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RESUMEN 

 

 

El turismo en el cantón de Francisco de Orellana tuvo un constante crecimiento en las últimas 

décadas, la presencia de los turistas extranjeros ha ido en aumento, esto significo que las personas 

dedicadas a prestar servicios turísticos se vieron en la obligación de estar preparados para servir, 

y de poder comunicarse de una forma directa, sin embargo, no todos han puesto esfuerzo para 

mejorar sus destrezas, esto se consideró como un riesgo para el desarrollo turístico del cantón. El 

objetivo del estudio fue analizar la trascendencia de la integración de los idiomas kichwa e inglés 

en el mercado turístico de Francisco de Orellana, a través de metodología mixta en la zona de 

investigación, con el fin de que se evidencie el valor que le dan a estos idiomas en el territorio. 

La pregunta de investigación fue: ¿Cómo se desenvuelve la comunicación entre los colaboradores 

que prestan sus servicios en el sector turístico del cantón de Puerto Francisco de Orellana con el 

turista extranjero?, se respondió mediante el método cuantitativo y cualitativa. Los resultados 

obtenidos demostraron que la mayor parte de personas a las que se han estudiado podían mantener 

una conversación en otro idioma como el inglés, se manifestó que ellos solo pueden tener diálogos 

básicos y poseen un vocabulario de nivel A 1. En conclusión, el estudio realizado indicó que estos 

dos idiomas no son lo suficientemente valorados entre los colaboradores de los centros turísticos 

del cantón, esto es debido a que no han sido considerados como un factor importante para el 

desarrollo turístico.  

 

Palabras claves: <INGLÉS>, <KICHWA>, <CULTURA KICHWA>, <ORELLANA>, 

<COMUNICACIÓN>.      
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ABSTRACT 

 

 

Tourism in Francisco de Orellana had a steady growth in recent decades, the presence of foreign 

tourists has been increasing, this meant that people dedicated to providing tourist services were 

forced to be prepared to serve, and to communicate in a direct way, however, not everyone has 

put effort to improve their skills, this was considered a risk to the development of tourism in the 

city. The objective of the study was to analyze the importance of the integration of the Kichwa 

and English languages in the tourism market of Francisco de Orellana, through a mixed 

methodology in the research area, in order to show the value given to these languages in the 

territory. The research question was: How does the communication between the collaborators 

who provide their services in the tourism sector of Puerto Francisco de Orellana with the foreign 

tourist, was answered through the quantitative and qualitative method. The results obtained 

showed that most of the people studied were able to maintain a conversation in another language 

such as English, it was stated that they can only have basic dialogues and have a vocabulary of 

level A 1. In conclusion, the study indicated that these two languages are not sufficiently valued 

among the collaborators of the tourist centers of the city, this is because they have not been 

considered as an important factor for tourism development. 

 

 

Keywords :< ENGLISH>, <KICHWA>, <KICHWA CULTURE>, <ORELLANA>, 

<COMMUNICATION>. 

 

 

 

Erich Gonzalo Guamán Condoy M.Sc. 

0704554484 

 

 

 

 

 

 



 1 

INTRODUCCIÓN 

 

En la presente investigación se estudia la magnitud de la importancia del uso de dos idiomas en 

el cantón, estos son el idioma kichwa y el idioma inglés en el sector turístico para mejorar su 

competitividad en el mercado;  para el uso del lenguaje inglés se pudo notar que este con el pasar 

de los años obtuvo una transición importante como uno de los idiomas más empleados a nivel 

mundial, por esta razón, las personas que se encuentren involucradas en la prestación de servicios 

relacionado con el medio turístico cuenten con un cierto nivel de conocimientos en un idioma 

adicional. Por otra parte, el hecho de que los colaboradores que reciben a los visitantes puedan 

realizar un intercambio de ideas de forma fluida con ellos, contribuye a que estos mejoren su 

percepción hacia los centros turísticos receptores, debido a que, al tener una mejor comunicación 

entre la oferta y la demanda, se ofrecerá un mejor servicio que inclusive mejorará las experiencias 

que ellos reciban, también se  abrirán nuevas ofertas ya que al tener un nuevo conocimiento los 

ofertantes se pueden defender en una conversación de forma fluida y eficaz. En la actualidad se 

considera que en el turismo tiene un crecimiento continuo, con respecto al turismo internacional 

ha experimentado años de un importante desarrollo y cuenta con grandes posibilidades de 

crecimiento. Por este motivo, se ha observado que, al darse un aumento de traslados 

internacionales en las últimas décadas se produjo la necesidad de comunicarse con los visitantes 

con un idioma que sea de utilidad como un intermediario, tal y como lo es el idioma inglés (Casado, 

2018, pp.12-15). 

 

En Ecuador el idioma inglés no se le  ha prestado importancia, debido a que, existe un desinterés 

por parte del gobierno ecuatoriano, pero al ver que este lenguaje ha tomado fuerza en los distintos 

campos de ciencia, comunicación y tecnología, se han tomado medidas para mitigar esta falencia, 

para así poder estar a la par con el mundo actualizado en el que estamos, ciertamente se han puesto 

en marcha diversas acciones por parte del estado ecuatoriano para hacer frente a la indiferencia 

que se ha observado, aunque se logra notar que esto no ha sido suficiente para que la ciudadanía 

muestre un interés genuino en aprenderlo, en contraste con esto, también se localiza  a un gran 

grupo de ciudadanos que poseen un entusiasmo auténtico con respecto al aprendizaje del idioma, 

pero por circunstancias económicas han dejado inconclusa su formación (Peña, 2019, pp.17-18), para 

poder ejemplificar este aspecto se toma como base los resultados que han dado por parte de la 

compañía internacional English First (EF), que han reflejado calificaciones muy bajas en relación 

con diferentes países del mundo llegando a un número de un 466 de 1000 puntos y haciendo una 

comparación más amplia con otros países, Ecuador se encuentra en una de las posicionas más 

bajas del ranking mundial del conocimiento del idioma inglés, esta calificación se hace ver que a 

diferencia de los demás países, el gobierno ecuatoriano necesita mejorar en sus métodos de 

educación en la lengua inglesa, no obstante esta calificación demuestra que los ecuatorianos 
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pueden comunicarse con expresiones esenciales en el idioma y tener un intercambio de ideas 

básicas con los turistas, este se puede considerar como el nivel básico o un A1 según el Marco 

Común Europeo de Referencia (MCER), siendo que en el sector turístico es necesario tener un 

nivel Intermedio de B1 como un mínimo para poder tener una conversación fluida y mejorar la 

calidad del servicio al cliente o un nivel Avanzado como es el C1. 

 

A pesar de que el Estado ha puesto en marcha diferentes estrategias para que la instrucción del 

lenguaje inglés sea un tema de importancia en las escuelas y en los colegios para que dichos 

resultados aumenten en las próximas pruebas que se  realizarán posteriormente, a pesar de que se 

empleen nuevas maniobras, se puede notar que no hay un aumento en su grado de significancia 

para que los jóvenes pongan interés y un empeño verdadero y así poder aprenderlo, por ello se 

necesita incentivarlos y apoyarlos al aprender el idioma, de esta misma manera se puede 

incentivar a las personas que  trabajen en el sector turístico del cantón Francisco de Orellana, 

específicamente en los lugares de estudio y a la población de muestreo  que se vayan a estudiar 

con las entrevistas y las encuestas esperadas. En sentido local, Francisco de Orellana o también 

nombrado como la Ciudad del Coca es un gran receptor de turistas tanto nacionales como 

internacionales, y el principal atractivo del lugar es la naturaleza, con una gran cantidad de 

biodiversidad, con un gran número de ecosistemas que se extienden en una zona con un alto índice 

de especies endémicas (Fenedif, 2022, pp.1-5).  

 

En el ámbito turístico el cantón se ha ido desarrollando de una manera constante y ha tenido un 

aumento positivo llegando convertirse en un eje importante apoyando en su economía, creando 

nuevas plazas de trabajo, por ende, al tener nuevos visitantes los centros turísticos se ven 

obligados a adquirir nuevos conocimientos en una lengua adicional como el idioma inglés (Vicente, 

2018, p. 1), una de las problemáticas que se ha encontrado con respecto a este tema es que la calidad 

de enseñanza de este idioma no es lo suficientemente completa o por otro lado, no hay suficientes 

oportunidades de aprender este idioma en el cantón, ya sea porque la calidad de la educación en 

las escuelas y colegios no fueron lo suficientemente adecuadas para que se llegue a obtener un 

nivel B1, otra de las razones es porque los cursos que se ofrecen para llegar a un nivel Intermedio 

y Avanzado es difícil de financiar o no se alcanza a cubrir económicamente, por otro lado, hay 

personas que a pesar de tener todas las oportunidades de poder adquirir el idioma, ya sea por 

estudios académicos o por estudios adicionales que se realicen en cursos por separado no  llegan 

a poner un empeño y no le dan la suficiente importancia a este lenguaje por lo que  dejan a un 

lado sus aprendizaje, no se introducen en este conocimiento ya que al verlo como una obligación 

sienten que es desagradable aprenderlo o que es difícil, puesto que no se pueden concentrar al 

máximo en el estudio del idioma. Por lo que se ha visto factible realizar una guía básica con 

palabras y frases que sean necesarias en el sector turístico del cantón, esto se realizará con el fin 
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de poder ayudar a que haya una comunicación más fluida entre la oferta y la demanda, contará 

con diferentes expresiones que sean de apoyo, para llegar a completarlo se llevó a cabo un 

levantamiento de información con el uso de encuestas y para tener un conocimiento real del 

número de turistas extranjeros llegan a los centros turísticos, asimismo para conocer el caso de la 

calidad de la instrucción en el inglés de los colaboradores. 

 

De la misma manera, es importante resaltar que en el cantón Francisco de Orellana tiene una 

formidable riqueza cultural, dentro de este se encuentran numerosas culturas que contribuyen a 

que haya un interés auténtico de parte de los turistas extranjeros, un gran número de estos tiene 

una inclinación a conocer nuevas formas de vida, y estas experiencias se las pueden ofrecer los 

centros turísticos que se dediquen a impulsar las tradiciones, la cultura y el lenguaje, las culturas 

nativas que representan en mayor número al cantón se encuentran simbolizadas por los Kichwa, 

Shuar y Waorani, de estas tres culturas citadas la primera en los últimos años se ha encontrado 

involucrados en desarrollo de su economía con ayuda del turismo, al ser una cultura diferente de 

la mestiza que también se encuentra en Francisco de Orellana, esta tiene una ventaja idiomática 

y si es manejada correctamente llegaría a ser un impulso turístico tanto como para ellos como 

para el cantón, esto es en vista de que la mayor parte de sus pobladores pueden hacer uso de dos 

idiomas que son el español y el Kichwa, esta ventaja es resulta como un considerable atractivo 

para los turistas extranjeros ya que deseen experimentar y aprender nuevas cosas, se ven 

interesados por aprender un idioma que sea nativo del lugar que visitan esto se debe a que con el 

paso del tiempo los turistas van cambiando de necesidades y tienen diferentes motivos para viajar. 

 

A pesar de todo esto mencionado las generaciones más jóvenes han perdido su identidad cultural, 

por ende esto también se ve reflejado en la pérdida del uso de su idioma materno, esto es a causa 

de que a lo largo del tiempo el español dentro de sus comunidades ha ido prevaleciendo en su 

comunicación, se considera como un punto débil en vista de que muchos de los jóvenes que 

trabajan en el sector turístico no podrán dar a conocer el idioma ni podrán compartir de una 

manera acertada sus conocimientos hacia los turistas extranjeros que se encuentran interesados 

en aprender, además se tiene que tomar en cuenta que no todos estos turistas extranjeros se pueden 

comunicar en español, por tal razón, se encuentra una barrera idiomática entre las personas que 

ofrecen el servicio turístico y las personas que desean conocer y recibir el servicio. A causa de lo 

que antes se ha dicho es importante establecer que estos servidores puedan hablar un idioma 

adicional al español, al estar en un mundo globalizado el inglés es un lenguaje que se tiene que 

dominar por obligatoriedad y el kichwa para poder dar a conocer las raíces del cantón.  

 

El objetivo principal de esta investigación fue analizar la trascendencia de la integración de los 

idiomas kichwa e inglés dentro del mercado turístico de Francisco de Orellana, mediante una 
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metodología mixta dentro de la zona de investigación, con el fin de que se evidencie el valor que 

le dan a estos idiomas en el territorio. Este valor se lo recopiló mediante la ejecución de  encuestas 

y entrevistas estas se realizaron en distintos centros turísticos, guías turísticos para poder recopilar 

sus experiencias y opiniones al interactuar con los turistas extranjeros.  

 

Para poder cumplir con el objetivo planteado, del mismo modo, se han analizado tres objetivos 

que complementan al estudio de la investigación, en el primer objetivo de apoyo es el de 

identificar la situación inicial en la que se encuentran los colabores que trabajan en el sector 

turístico del cantón Francisco de Orellana enfocándose en el manejo del idioma inglés, el segundo 

objetivo de apoyo diagnosticar si el empleo del idioma inglés y kichwa son  herramientas 

importante para que se dé un desarrollo en el ámbito turístico del cantón Francisco de Orellana., 

este se hace con el fin de poder tener en cuenta las opiniones de las personas sobre el desarrollo 

del turismo en el cantón tener en cuenta los factores que pueden ayudar al turismo en su 

crecimiento.  

 

Finalmente, determinar el grado de aceptación de un manual de apoyo en el idioma inglés y 

kichwa para que las personas beneficiarias puedan aprovecharlo en los centros turísticos 

estudiados, es se realizó con la finalidad de poder desarrollar un manual que sea útil para las 

personas mediante la búsqueda y selección de estas frases para que puedan implementarse en los 

centros turísticos estudiados, estos del mismo modo sirven para poder incentivarlos a aprender un 

nuevo idioma, abrirse a un mundo diferente, y conocer cosas nuevas. 

 

 Se puede observar que los métodos que se utiliza dentro de la investigación para las recolección 

de la información uno de los métodos principales dentro de este estudio es el método mixto en 

donde se va a realizar el uso de encuestas y entrevistas que serán divididas entre diferentes 

colaboradores de varios centros turísticos, también se incluirán a los guías turísticos como sujetos 

de estudios para poder comprender las experiencias que ofrecen en su aprendizaje del día a día, 

el número de encuestas varia por la cantidad de colaboradores de los centros turísticos a estudiar, 

este mismo método se va a emplear con las agencias de viajes u operadoras turísticas a estudiar, 

el proceso de llenar las encuestas con estas personas se ha dado a inicios del mes de noviembre 

con una duración de tres días por semana del mes para poder visitar a cada centro turístico, realizar 

las encuestas y llevar a cabo una conversación con ellos para entrevistarlos.   

 

La presente investigación se ve compuesta con una estructura de seis capítulos:                                       

 

Capítulo I: Se hizo la investigación del estudio del problema principal que se haya encontrado, 

se describen los objetivos empezando con el objetivo general y describiendo cada uno de los 
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objetivos específicos, la justificación del estudio, por otro lado, se desarrolla una pregunta de 

investigación para el desarrollo del trabajo.       

                  

Capítulo II:  Se estudió al marco teórico en donde se encuentra los antecedentes que sustentan 

el trabajo realizado, sus definiciones, los conceptos que se utilizan para dar una mejor explicación 

e ir de forma cronológica de estos conceptos para tener un conocimiento más amplio de los temas 

que se están revisando en esta investigación.           

 

Capítulo III: Se realiza el marco metodológico en dónde se explican las formas de recogimiento 

de la información y los métodos a utilizar en el proyecto para llegar a resolver la problemática 

planteada, de la misma manera vamos a realizar un análisis de las principales razones por las que 

se considere al inglés como uno de los principales idiomas para intercambiar ideas y comunicarse 

con los turistas, se ve a los sujetos de estudio para analizar los resultados que se necesitan.  

 

Capítulo IV: En el análisis y discusión de los resultados se llevó a cabo el conteo de encuestas, 

y entrevistas realizadas en las áreas de estudio, posteriormente se llegó a realizar la tabulación de 

cada uno de los resultados obtenidos por individuo encuestado, los porcentajes obtenidos y las 

opiniones recolectadas fueron de suma importancia para poder tomar a consideración nuevas 

perspectivas para fortalecer los argumentos de la investigación.  

 

Capítulo V: Para el desarrollo de la propuesta se tomaron en cuenta las opiniones que se 

recolectaron en los resultados de la encuesta, adicionalmente se tuvo la asistencia de personas que 

están suficientemente preparadas en los idiomas estudiados para desarrollar el manual indicado, 

para que sea una herramienta favorable.  

 

Capítulo VI: Este capítulo engloba las conclusiones que se han obtenido después del trabajo, la 

investigación y los estudios realizados, se resalta lo que se necesita realmente en las áreas 

estudiadas, para las recomendaciones se expresaron las ideas que ayudan a las entidades 

estudiadas.  
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CAPÍTULO I 

 

1. PROBLEMA DEL ESTUDIO 

 

1.1.  Planteamiento del problema 

 

Dentro de esta investigación se han podido encontrar dos problemáticas, la primera consiste en 

realizar un estudio de la cantidad de personas que hablan inglés en Ecuador, en las diferentes 

regiones del país haciendo una comparación de resultados y llegar a conocer la situación inicial 

de los conocimientos del idioma inglés en el cantón Francisco de Orellana mediante los estudios 

que English First ha dado como resultado. La segunda consiste en analizar el valor que las 

personas que ofrecen un servicio turístico en el cantón al idioma Kichwa. 

 

Según un estudio realizado en el 2022 se puede notar que Ecuador es uno de los países en América 

Latina con los niveles de inglés más bajos, con una calificación de 466 de 1000 que haciendo un 

contraste con los diferentes niveles de inglés se llega a un nivel de A1 lo cual puede representar  

una dificultad debido a que las personas con este nivel de inglés puede llegar a entender frases 

básicas y tener una comunicación corta con angloparlantes, esto en un ámbito turístico se ve como 

un problema, a causa de que, este idioma se debe hablar de una forma fluida y uno de los requisitos 

para poder tener una buena comunicación es tener un nivel de inglés que se encuentre 

aproximadamente entre un B1 y un B2. 

 

Conforme la EF EPI el puesto en el que se ubica Ecuador en contraste con otros 111 países es el 

número 82 a nivel mundial, y si se realiza una comparación entre países latinoamericanos, el país 

no posee un lugar mejor su posicionamiento se encuentra en el número 18 de 20 países, lo cual 

resalta las carencias de enseñanza que hubieron dado a que el gobierno ecuatoriano no tuvo un 

interés puntual en la aplicación de la materia de inglés como una materia obligatoria en los 

colegios y se ve reflejado en las calificaciones de esta prueba (English Proficiency Index, 2022, p. 1).  

Después de haber analizado estas valoraciones se puede resaltar que en la puntuación de la 

población ecuatoriana no hay muy buenos resultados en el idioma inglés, también podemos hacer 

una contraposición de calificaciones de las pruebas tomadas en diferentes provincias y diferentes 

ciudades del país, los niveles de inglés en Ecuador son los siguientes:   
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Ilustración 1-1: Nivel de inglés por provincias y ciudades de Ecuador. 

Fuente: English Proficiency Index, 2022. 

Realizado por: Lapo V., 2022.  

Napo; 312; 3% Pastaza; 440; 4%
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Como se puede visualizar en el gráfico, solo se encuentran a las provincias que han realizado esta 

prueba y han obtenido buenas calificaciones, en este caso no se consigue contemplar a la provincia 

de Orellana, no posee una calificación para medir su nivel de inglés y esto puede acarrear a que 

no se puedan tener datos exactos del nivel que se va manejando en la provincia y específicamente 

en el cantón de Francisco de Orellana, al no tener estos datos también podemos señalar que no se 

tiene conocimiento de cuál es el nivel que se vaya manejando entre los colaboradores de los 

centros turísticos que tengan un contacto directo con los turistas que manejen el idioma inglés. 

También se recogerá información de diferentes centros turísticos para poder estudiar la calidad 

de comunicación que se tienen entre las personas que reciben a los turistas.  

 

En Francisco de Orellana hay diferentes culturas que se encuentran involucradas en el turismo, 

por ende existe un gran número de turistas extranjeros que viajan al cantón con el fin de aprender 

cosas nuevas, es importante resaltar que las culturas que se encuentran localizadas en la zona 

tienen la posibilidad de utilizar dos o hasta tres idiomas diferentes, sin embargo los jóvenes de 

estas mencionadas no se encuentran interesados en aprender su idioma natal, algunas de las 

razones es porque se han visto expuestos desde jóvenes a una educación en instituciones en donde 

el idioma principal era el español, y con la actualización de las generaciones se han expuesto a 

los medios de comunicación masiva, pero a su vez tampoco se ven atraídos por la idea de usar un 

idioma extranjero así como es el idioma inglés. Dentro de la cultura Kichwa una población 

aproximada de 109000 personas, sin embargo, un alrededor de 97% personas pueden utilizar el 

idioma español y solo un 3% puede comunicarse en su lengua materna, estos resultados fueron 

arrojados por el Instituto Nacional de Estadísticas y Censos del 2010.  

 

1.2.  Objetivos 

 

1.2.1.  Objetivo general: 

 

Analizar la trascendencia de la integración de los idiomas kichwa e inglés en el mercado turístico 

de Francisco de Orellana, mediante una metodología mixta dentro de la zona de investigación, 

con el fin de que se evidencie el valor que le dan a estos idiomas en el territorio. 

 

1.2.2.  Objetivos específicos: 

 

• Identificar la situación inicial en la que se encuentran los colabores que trabajan en el sector 

turístico del cantón Francisco de Orellana enfocándose en el manejo del idioma inglés. 
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• Determinar si los colaboradores de los centro turísticos creen que el  manejo del idioma inglés 

y kichwa son  herramientas importantes para que se dé un desarrollo en el ámbito turístico 

del cantón Francisco de Orellana. 

 

• Evaluar el grado de aceptación de un manual de apoyo en el idioma inglés y kichwa para que 

las personas beneficiarias puedan aprovecharlo. 

 

1.3.  Justificación  

 

Es conveniente estudiar esta problemática debido a que dentro de los datos nacionales y oficiales 

que han encontrado en la página de EF, en donde muestra diferentes calificaciones de la prueba 

de inglés de solo un cierto número de provincias sin tomar en cuenta a Orellana y tener datos 

reales de los centros turísticos para poder llevar a cabo la propuesta establecida. Este estudio es 

necesario para poder detectar las falencias existentes dentro del sistema educativo y encontrar las 

razones del bajo nivel de inglés en diferentes ámbitos. Haciendo adición a las razones de esta 

investigación, las personas que son nativas del cantón tienen la posibilidad de hablar más de un 

idioma, en estos se ve involucrado del idioma inglés, aunque puede sonar ventajoso, muchos 

jóvenes no se percatan de las ventajas que vendrán al poder hablar su propio lenguaje y 

transmitirlo a los turistas extranjeros, que han sido atraídos con la idea de tener nuevos 

conocimientos de una cultura nueva y todavía mejor, una que sea autóctona del sitio que visitan.  

Por lo que se debe detectar los temas que más se aplica al comunicarse con los turistas 

internacionales y estructurar la guía de expresiones básicas propuesta en el presente estudio, 

invitar a los colaboradores e incentivar el uso del manual en su vida cotidiana y permitiendo 

fortalecer su nivel de inglés y fortalecer su identidad cultural.  

 

 Por otra parte, el tema de investigación no se ha visto dentro del cantón, por ende, se llega a la 

conclusión de que es un estudio nuevo al llevar a cabo análisis de datos recabados para tener en 

cuenta la situación actual del aprendizaje del idioma inglés en los ciudadanos, llegando a ser más 

específicos con los funcionarios que prestan sus servicios en los destinos turísticos del cantón.  

 

Las metodologías que se utilizan en la investigación para lograr cumplir con las metas que se 

encuentran en la presente investigación es la metodología  mixta en dónde además de recabar 

información mediante encuestas que nos arrojarán datos reales podamos recolectar experiencias 

que las personas hayan tenido a la hora de comunicarse con extranjeros, los datos se recolectan 

por medio de encuestas, las cuales son realizadas al número de personas que trabajen en los 

centros turísticos en los que se estudian, esto depende del número de colaboradores se encuentren 

laborando en el lugar, así mismo se optó por realizar entrevistas a los colaboradores para conocer 
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sus situaciones e ir recolectando los datos necesarios de las experiencias que ellos han vivido 

durante el tiempo en el que ellos han ejercido en el sector turístico, esta entrevista será 

individualizada debido a que así se podrá tener un contacto directo y más cercano con la persona 

entrevistada al poder realizar preguntas más flexibles.  

 

Para poder recolectar información se hace uso del método de investigación bibliográfica de donde 

se ha extraído información de estudios anteriores que se relacionen con el tema que se estudia, 

los temas analizados serán recopilados mediante la selección de información actualizada y 

teniendo en cuenta que sean publicaciones de años recientes, la cual facilita la recolección de los 

datos por medio de información electrónica de la que se extrajo de diferentes recursos 

bibliográficos como libros relacionados, revistas y artículos científicos, tesis de tercer nivel, tesis 

doctorales que se encuentren disponibles en diferentes bases de datos que cuenten con 

información relevante para el estudio.  

 

1.4.  Pregunta 

 

¿Cómo se desenvuelve la comunicación entre los colaboradores que prestan sus servicios en el 

sector turístico del cantón de Puerto Francisco de Orellana con el turista extranjero, si el servidor 

turístico tiene una cultura autóctona el turista lo valora? 
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CAPÍTULO II 

2.  MARCO TEÓRICO 

 

2.1. Antecedentes 

 

Un estudio realizado sobre: “Enseñanza del inglés como lengua extranjera y desarrollo de 

competencias lingüísticas” difundido en el año 2019 hace mención que en Ecuador el dominio de 

un segundo idioma era casi nulo a consecuencia de que la instrucción de un nuevo idioma era 

estimado como un medio dispensable en lo académico, por esta razón se puede contemplar que la 

instrucción en el idioma inglés fue clasificado como una materia opcional en donde las 

instituciones académicas contaban con la autonomía de añadirlo o no dentro de sus mallas 

curriculares, a pesar de esto el Gobierno ecuatoriano pretendió estar a la vanguardia  y que la 

ciudadanía ecuatoriana se mantenga al día ante el mundo actual  ya que el manejo del idioma 

inglés es necesario para poder actualizarse en  innovaciones científicas, culturales y tecnológicas 

permitiendo tener acceso a nueva información a través de la adquisición de un segundo idioma 

(Peña, 2019, pp.17-18), esto se comprende en el Acuerdo Ministerial No 0041-14 de 11 de marzo de 

2014 en el cual se indica que se ha instituido a la materia del idioma inglés como una materia 

absolutamente primordial en la Educación General Básica, en donde se dispone que esta norma 

sea vigente desde el año lectivo 2016-2017 en el Régimen Sierra y 2017-2018 en el Régimen 

Costa, de la misma forma se define que esta asignatura sea obligatoria desde el segundo año de 

Educación General Básica hasta tercero de bachillerato, además de que los pedagogos encargados 

de la enseñanza de este idioma dispongan un nivel de inglés de un B 2 como calificación mínima 

establecida en el Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas, los profesores están 

obligados a facilitar los recursos necesarios para que el aprendizaje sea oportuno  y sencillo de 

entender para los estudiantes  (Ministerio de Educación, 2014, pp.2-4).  

 

De esta misma manera se puede observar  que el Gobierno ecuatoriano ha creado normas para los 

estudiantes que cursan una educación superior y se ha normado en el Reglamento de Régimen 

Académico en el Artículo 31., que menciona que los estudiantes de educación superior tienen la 

responsabilidad de contar con una suficiencia con nivel de B 2 en  relación con el manejo de un 

segundo idioma que se es establecido por el Marco Común Europeo de referencia para las 

Lenguas (Reglamento de Régimen Académico, 2017, pp.17-18), estas acciones tomadas por el Estado han 

demostrado que existe una preocupación genuina por la formación académica en este lenguaje, 

además de contrastar las medidas para optimizar el sistema estudiantil y sus doctrinas en el idioma 

inglés. (Peña, 2019, pp.17-18).  
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A pesar de todas las normativas que se han impuesto en los últimos años se puede resaltar estas 

acciones no han sido suficientes para que las ciudadanía ecuatoriana pueda ser competitiva a nivel 

mundial con la suficiencia en el idioma inglés, los resultados de esto se pueden ver reflejados en 

el Ranking mundial realizado por English First que ha evaluado a 111 países para calificar el nivel 

de inglés que manejan los ciudadanos de los países estudiados en donde se manifiesta Ecuador se 

encuentra en un nivel muy bajo en conocimientos, obteniendo el puesto número 82 de entre 111 

países analizados, en comparación con el año 2020 se puede visualizar que Ecuador obtuvo un 

lugar más bajo estando en el puesto número 93 de 100 países evaluados, como se observa  Ecuador 

en el año 2021 pudo escalar en el ranking, a pesar de esto los resultados no son completamente 

satisfactorios en comparación con otros países estando con un nivel de aptitud muy bajo con una 

calificación de 440, en el primer lugar podemos ver qué Países Bajos ha mantenido su lugar en el 

año 2020 y 2021 estando en el ranking como el primer lugar teniendo una calificación de 663 

estando en un nivel de aptitud muy alto, estas clasificaciones se han dado debido a que la 

educación los lugares señalados es completamente diferente, se pueden encontrar falencias en el 

sistema educativo ecuatoriano (English Proficiency Index, 2022, pp.1-2).  

 

En la investigación de “Influencia del dominio del idioma inglés en la satisfacción del turista 

extranjero que visita los establecimientos turísticos de la ciudad de Otavalo, Ecuador” se puede 

analizar que se encuentra una problemática similar a la que se manifiesta en esta investigación, 

debido a que en los lugares de estudio se pueden detectar inconvenientes al momento de 

interactuar con los turistas a causa de lo que antecede, la principal razón que se encuentra es el 

bajo nivel de conocimientos en el idioma inglés por parte de los servidores públicos, generando 

inconvenientes cuando sea hora de interactuar con los visitantes extranjeros (Escobar, 2018, pp.17-

18).  

 

Existen dos variables que pueden crear una barrera idiomática, la primera es que el sistema de 

educación sigue teniendo debilidades en la enseñanza de un segundo idioma, por otro lado, los 

servidores turísticos también no han reflejado una preocupación genuina para aprender un nuevo 

idioma, dentro de las instituciones académicas y superiores no se logra incentivar suficientemente 

a los estudiantes a continuar con el aprendizaje del idioma inglés para obtener una suficiencia en 

el nivel B 2 que está establecido por normativa.  
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2.2.  Marco teórico  

 

2.2.1.  Turismo 

  

Con el paso del tiempo el turismo se logró colocar como una alternativa para el crecimiento 

territorial, por ende, tuvo un crecimiento a nivel global al ver la oportunidad de aprovechar los 

distintos medios tanto los culturales, como naturales de las diferentes localidades que han llevado 

a que este sector se encuentre en las agendas de trabajo en el espacio público y privado (Llugsha, 

2021, pp.1-2).  

 

La actividad turística tiene la capacidad de potencializar y promover el incremento económico, 

de esta misma forma la inversión a nivel local, por este motivo se incrementan las oportunidades 

de generación de nuevos empleos, y en el crecimiento de distintas actividades locales como la 

agricultura, pesca y artesanía en los lugares receptores. De esta forma dicha actividad incrementa 

la generación del PIB de los diferentes países que generan turismo (Morillo, 2010,  p.136).  

 

De entre los principales desafíos del mercado turístico a magnitud global es lograr asegurar el 

cumplimento de los objetivos de crecimiento sostenible, lo cual ha llevado a considerar un grupo 

de preferencia entre las que se hallen, el uso eficiente de los recursos naturales y humanos, la 

creación de alianzas y espacios de diálogo entre diferentes actores (Mora, 2018, pp.256-257).  

 

2.2.2.  Turismo internacional 

 

El turismo ha tenido la oportunidad de experimentar un considerable desenvolvimiento desde el 

año de 1950 esto es por causa de distintos factores, su crecimiento dinamizó el turismo 

internacional, en vista de que se lo sitúa como uno de los fenómenos sociales más sobresalientes 

en las últimas décadas, el número de viajes internacionales se considera que en los años desde el 

2000 hasta el 2017 han mantenido un crecimiento constante, pasando de cifras cercanas a los 700 

millones de pasajeros a cifras cercanas a los 1400 millones (Casado, 2018, p.14) 

 

En el transcurso del año de 2017 se observa que se ha desarrollado una recuperación de destinos 

que habían sido afectados por temas de seguridad en los años anteriores a este, la economía de 

los países receptores se ha fortalecido, por causa de la demanda de viajes en los principales 

mercados emisores (World Tourism Organization, 2018, pp.2-6).  

 

A inicios del año 2022 se puede observar que el turismo internacional percibió un gran 

crecimiento, con casi 250 millones de arribos internacionales registrados. Esta cantidad es 
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considerada como beneficio para el desarrollo en contraposición con los 77 millones de los arribos 

registrados entre enero y mayo del año 2021, lo que lleva a la conclusión de que la industria del 

turismo ha podido reestablecerse con casi la mitad del nivel comparado con los años anteriores y 

con el año en el que se inició pandemia de 2019 (Unwto, 2022, pp.2-3).  

 

2.2.3.  Turismo nacional  

 

El turismo en Ecuador representa una de las actividades turísticas de producción de divisas, de 

nuevas plazas de trabajo, de transformación de la riqueza global y complementaria con diversas 

actividades, debido a que por cada empleo directo que se genera en turismo, se crea entre 6 y 3 

puestos de empleo indirecto, el turismo como sector repercute en el 2% del PIB del Ecuador, por 

ello es indispensable que los esfuerzos de la gobernabilidad pública generando favorecimientos 

por encima  de lo económico, siendo imprescindible concentrar el estudio del sector en la 

participación que existen en la sociedad a través de la propuesta de productos y servicios que sean 

tratados como una marca país, para prevenir gastos innecesarios y producir ingresos y mayor 

viabilidad de la oferta turística actual (Santamaría y López, 2019, pp.417-418).  

 

Para realizar un análisis de la Marca país debe detectar la necesidad de contar con una imagen 

apoyada por la población local (a través de una adquisición de la identidad para su territorio) y 

prestadores de servicios antes de ser expuesta al mundo como carta de presentación ,los gobiernos 

autónomos descentralizados son los protagonistas principales, en virtud de que la autonomía que 

tienen en proporción a la gestión del turismo en su circunscripción, y se ve en la responsabilidad 

de trabajar de forma más focalizada a las necesidades en relación a sus realidades. En las 

provincias, cantones o parroquias aledañas no poseen atractivos por lo que no todo el país por 

ende no es turístico ya que existen espacios donde se da en mayor o menor medida la 

concentración de la oferta turística (Llugsha, 2021, pp.30-31) 

 

2.2.4.  Turismo local 

 

En la Provincia de Orellana existen 413 establecimientos cuyas actividades conseguirían 

clasificarse como parte del sector turístico en vista de que los servicios que disponen se dividen 

en logística o transporte, alimentación, hospedaje. Si se contemplan estas dos categorías se tiene 

que en total las organizaciones dedicadas al sector turístico representan el 31% de los 

establecimientos existentes en la Provincia. No obstante, el turismo continúa siendo una actividad 

con un limitado progreso pese a que posee la capacidad de desarrollarse competitivamente. 

Estadísticamente, en la región, una gran parte de infraestructura se focaliza en las parroquias de 

Tena (36%), Misahuallí (20%) y Ahuano (13%) en Napo. En Orellana la mayor parte de la 
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infraestructura se sitúa en el cantón Francisco de Orellana (68%) mientras que el restante 32% se 

localiza en los demás cantones (Chérrez et al., 2019: pp.13-14).  

 

El turismo ha fortalecido la economía de la ciudad del Coca, mejorando su calidad de vida como 

un desafío de gran extensión que se señala en el Plan de Desarrollo y que a la vez requiere una 

consolidación del Sistema Nacional de Inclusión y Equidad Social, también obtendrán más 

beneficios a la hora de que lleguen más turistas al cantón (Cumbicus, 2018, p.1).  

 

2.2.5.  Servicio al cliente 

 

La atención hacia los clientes es uno de los temas más significativos que se necesitan llevar a 

cabo dentro de las organizaciones que tengan una conexión directa con las personas, 

independientemente de la conformación, la particularidad y el tamaño con el que funcionen, en 

donde los colaboradores deben  demostrar las  capacidades para llegar a desenvolverse en este 

campo de servicios, en razón de que la primera imagen que se ofrece  a los clientes será de utilidad 

como base para que se dé un incremento de turismo en el área, y si se llega a dar un mal servicio 

hacia los turistas se puede convertir en una amenaza hacia el turismo (López, 2013, pp.5-6).  

 

Para que las organizaciones puedan tener una ventaja competitiva ante el mercado mediante la 

satisfacción de las expectativas del cliente extranjero ya que el mismo llega a significar para una 

organización la razón de su existencia, por tal motivo siempre se buscará cubrir sus necesidades 

(Vizcaíno et al., 2018: pp.9-10). 

 

Para las organizaciones empresariales la atención al cliente es conceptualizada como un 

instrumento de planificación que busca proporcionar y ofrecer un beneficio adicional a los clientes 

con relación a la oferta que realizan los demás rivales y competidores, llegar a tener una 

percepción de que se ofrece algo diferente en la oferta global (Valenzuela et al., 2019: pp. 19-20).  

 

2.2.6.  Importancia de un manual en el sector turístico 

 

Los manuales son herramientas fundamentales para la gestión, a causa de que ayudan a lograr una 

mejor eficacia y eficiencia en el desarrollo de una actividad designada a los colaboradores de la 

organización para conseguir los compromisos establecidos por esta misma, de igual manera estos 

objetivos son establecidos por cada una de las unidades que se encuentran constituyendo las áreas  

en la institución. Por naturaleza los manuales  se ven representados como una manera de 

comunicación entre las determinación de la administración referente a las políticas, de la misma 

manera, también son escritos que son de mucha utilidad como parte de un método de regulación, 
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administración y comunicación que proporciona la posibilidad de realizar un registro y transfiere 

de una manera consecuente, de forma ordenada y metódica toda la información de una 

organización estos datos pueden incluir antecedentes, objetivos, estructuras, sistemas y diferentes 

procedimientos, así mismo pueden ir incorporadas diferentes lineamientos e instrucciones que 

sean considerados de importancia para lograr un mejor desempeño en las actividades que tengan 

que realizar (Milenio Diario, 2014, pp.3-5).   

 

Un manual tiene como finalidad ser un instrumento útil para que sirva de información y de 

asesoramiento hacia los prestadores de un servicio turístico en sus actividades diarias o tareas a 

realizar, presta razón se puede llegar a desarrollar la calidad del servicio, por consiguiente, esto 

puede mejorar la percepción que tienen los turistas hacia el producto o servicio que se ofrece.  

 

Una de las ventajas de un manual es que es práctico y recopila información de importancia para 

los profesionales de la organización turística, debido a que, lo pueden llevar siempre consigo ya 

sea de una forma física o en un formato más actualizado que sería el digital, de esta forma las 

personas pueden revisar el documento cuando sea de su necesidad utilizarlo (Peláez, 2016, pp.140-

141).  

 

2.2.7.  Modernización de los manuales  

 

Se tiene que tomar en cuenta que en la actualidad las personas ya no solo utilizan manuales de 

forma física, esto es a consecuencia de la digitalización de las cosas, ahora un gran número de 

personas se encuentran conectadas de forma digital con un instrumento electrónico para mejorar 

la comunicación, al obtener un recurso didáctico así como lo es un manual de forma on-line es 

más fácil acceder a él en el momento que se necesite y en cualquier lugar en donde sea necesario, 

siempre y cuando estos  dispositivos cuenten con una conexión a internet o se haya descargado el 

documento, y este hecho se hace cada vez más notable y fundamental para las empresas y los 

destinos turísticos tener no sólo contar con la existencia Internet, sino que también busca brindar 

a sus usuarios una experiencia excelente de uso.  

 

Una de las características de estos documentos en forma digital es que resultan mucho más 

productivo, esto se debe a que se gasta menos dinero en un registro físico generando una mejor 

sustentabilidad y la generación de residuos que puedan llegar a contaminar el ambiente, de igual 

forma representa a un ahorro para las personas porque no tendrán que pagar por obtener su 

material de trabajo tangible (Organización Mundial del Turismo, 2015, pp.28-30). 
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2.2.8.  Orellana 

 

El cantón considerado más importante para la provincia de Orellana es Francisco de Orellana, una 

de las principales razones es por la actividad petrolera por lo que la ha transformado en una de las 

ciudades fundamentales para la región amazónica y el país. Su expansión en sentido económico 

y poblacional se manifestó con la bonanza petrolera, por consecuencia dio origen a la migración 

de las otras provincias y se hizo un acontecimiento de interés para los extranjeros que llegaron 

con empresas a establecerse en el territorio.  

 

En el sentido cultural se puede dar a resaltar tres etnias amazónicas: Waorani, Kichwa y Shuar, 

estas caracterizan la identidad cultural de la población amazónica, cada una cuenta con 

manifestaciones inherentes, creencias únicas, gastronomía y costumbres particulares que hacen 

de la ciudad un pueblo lleno de leyendas y rasgos culturales precolombinos, se considera como 

una cuna de culturas ancestrales. Su superficie es una terraza aluvial constituido y delimitada por 

tres ríos que son Coca, Napo y Payamino, representando el marco geográfico e hidrológico de la 

ciudad, se encuentran los servicios básicos, infraestructura comercial, hotelera, y de 

comunicaciones terrestre (Cedeño, 2016, pp.1-2). 

 

2.2.9.  Economía en Francisco de Orellana  

 

Al hablar de la economía del cantón se puede apreciar que está conformado por tres fundamentales 

ejes los cuales son, agricultura, petróleo y turismo, como se tiene conocimiento Francisco de 

Orellana es un lugar con una economía más enfocada a la extracción petrolera, esto es a causa de 

que se dio inició en la época de los 70´s, estas actividades se han aumentado en el cantón 

aproximadamente en los últimos 50 años, logrando la estimulación de la economía local, dando 

por resultado un incremento en las finanzas. Por otro lado el incremento de la agricultura como 

un impulsor económico ha tomado relevancia a inicios de los años 2000, el cual ha presentado un 

desarrollo constante desde su inicio, los cultivos que se más se han utilizado para su 

mercantilización son: cacao, maíz, café, y palma africana, estos productos reflejan que son viables 

para que las personas que se dedican a la agricultura obtengan ganancias, por otra parte también 

se pueden observar que tienen productos para un consumo propio y estos son: plátano, maíz seco, 

y la yuca, esto es más notable dentro de las familias que se encuentran ubicadas en el sector rural 

(Gobierno Autóno Desentralizado de Francisco de Orellana, 2003, pp.2-5).  

 

En tercer lugar el turismo es considerado como un eje fundamental para el crecimiento enfocado 

en la sustentabilidad y el incremento íntegro del cantón dado que posee una gran cantidad de 

diferentes atractivos turísticos tanto naturales como en atractivos culturales, en los últimos años 



 

18 

el turismo ha desarrollado actividades para que el cantón tenga un desarrollo económico más 

sostenible, que no causen consecuencias ambientales, y sea viable para ir dejando a la extracción 

petrolera y reemplazarlo como el principal ingreso económico de Francisco de Orellana, el 

turismo fundamentará la consolidación de la cadena de valor cantonal, esto con la cooperación de 

personas especializadas en la gestión local, en gestión ambiental, turismo comunitario, turismo 

de aventura y otras categorías en las que se encuentren relacionadas con el mantenimiento del 

medioambiente (Cisneros, 2019, p.8).  

 

2.2.10.  Pluriculturalidad 

  

El término de la pluriculturalidad hace alusión al encuentro de muchas culturas y que se denomina 

a la presencia de diversas tendencias sociales y en su doctrina, se comprende como la presencia 

de dos o más culturas en un mismo lugar o superficie, se localizan en un territorio en el cual 

cohabitan y se puede percatar de una interacción (Bernabé, 2012, p.69). Por otro lado, la 

pluriculturalidad también se entiende como la presencia de diversas culturas en un mismo 

territorio, todo esto por casusa de las migraciones, en donde ellos pueden convivir en él, pero sin 

establecer conexiones sociales, la pluriculturalidad de este mismo modo también se define como 

a la presencia simultánea de diversas culturas (Bernabé, 2012, pp.69-70). 

 

En Ecuador la pluriculturalidad está presente en la Constitución de 1998 como una identificación 

de la variedad cultural que se encuentra en el país. La pluriculturalidad en conjunto con uno de 

sus factores adicionales como lo es la Interculturalidad, de igual manera, los dos determinan que 

la cultura sólo consigue ser pensada y vivida “en plural”; por tal razón solo existe en consideración 

con la relación cultural y “observación” de las otras culturas. Por ende, la pluriculturalidad es un 

enfoque interpretativo con el análisis de la cultura, definida por la misma interculturalidad, por la 

mezcla, de territorio y de la individualidad social y la pluralidad de la cultura, esto se llega a 

manifestar mediante las comunicaciones entre los representantes que utilizan diferentes rangos de 

expresión (Loor, 2002, p.2). 

 

2.2.11. Culturas de Orellana 

 

Orellana se encuentra localizado en la Amazonía ecuatoriana, para poder llegar a este lugar se 

puede acceder por medio de vía terrestre o vía aérea, este provincial se caracteriza por la calidez 

de los habitantes de la zona, ellos son una de las principales razones por las que el viaje de los 

turistas a este lugar se convierta en una extraordinaria experiencia, esta provincia posee un extenso 

territorio en cuanto a la cultura, en vista de que, existen tres nacionales que poseen milenarias 

culturas, estas son: Kichwa, Waorani y Shuar, estás aún ponen en práctica las tradiciones que han 
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practicado sus antepasados y que se han transmitido de generación en generación (Ministerio de 

turismo, 2020, pp.1-2). 

 

2.2.11.1.  Cultura Kichwa  

 

Según el último censo del 2010, existe un aproximado de 109.00 0 habitantes, estos se encuentran 

divididos entre las siguientes provincias (Cultura Kichwa, lenguas y culturas del Ecuador, 2010, p.1).  

 

• Napo: 46.213 habitantes  

• Orellana: 29.987 habitantes 

• Pastaza: 17.211 habitantes 

• Sucumbíos: 13.210 habitantes 

• Zamora Chinchipe: 1.528 habitantes  

• Morona Santiago: 810 habitantes (Información General Archivo de Lenguas y Culturas del Ecuador, 

2010, p.1) 

 

Los Kichwa es una cultura indígena que es considerada como la tribu étnica más numerosa en la 

parte amazónica del país ecuatoriano y es una de las principales que existen a los alrededores de 

la selva, no obstante, también existen otras etnias indígenas igual de importantes como la cultura 

Shuar y Waorani (La Selva, 2019, pp.1-2).  

 

El lenguaje kichwa es considerado como uno de los catorce lenguajes que provienen de los 

antepasados que existieron en el Ecuador, cuenta con un alfabeto que contiene tres vocales y 

diecisiete consonantes. No obstante, lo que caracteriza a este idioma es la escritura. Esta palabra 

‘kichwa’ cuenta con diferentes variantes, unas de ellas se llegan a escribir de la misma manera 

como ‘quichua’ y en la escritura como ‘wasi’ por ‘huasi’ ( Cobo, 2015, pp.1-4). 

 

2.2.11.2. Cultura Shuar  

 

Cuenta con una población aproximadamente de 110.000 personas, el mayor porcentaje que es un 

65% de esta cultura se encuentra distribuida en la provincia de Morona Santiago y el otro 35% se 

distribuye en las provincias de Pastaza y Zamora Chinchipe. Sin embargo, existen otros 

asentamientos en Sucumbíos y en Orellana que pertenecen a la Amazonia, también se encuentran 

en la región del Litoral en Esmeraldas y el Guayas, el significado del nombre de la cultura “Shuar” 

es “gente” (Territorio y Gobernanza, 2021, pp.1-3).  
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El estado ecuatoriano ha creado al Parque Nacional Sangay en parte de su territorio, de esta forma 

observa que es un territorio protegido, de la misma manera también se encuentran localizados en 

la zona de predominio de la Reserva Faunística del Cuyabeno y del Parque Nacional Podocarpus 

(Confederación de Nacionalidades Indígenas del Ecuador, 2014, pp.1-4).  

 

2.2.11.3. Cultura Waorani  

 

Tiene un aproximado de 3000 habitantes y se distribuyen en las provincias de: Orellana, Napo y 

Pastaza. Se encuentran distribuidas en 24 comunidades y la mitad se encuentran en Pastaza. El 

estado ecuatoriano ha declarado al Parque Nacional Yasuní como parte de su territorio, en dónde 

se encuentran los asentamientos de las comunidades Ahuamuro, Dícaro, Bahuanamo y 

Garzacocha. Estos no poseen un título de propiedad, pero si se cuenta con la existencia de un 

convenio firmado con el Ministerio del Ambiente, el territorio de los Tagaeri fue declarado Zona 

Intangible (Confederación de Nacionalidades Indígenas del Ecuador, 2014, pp.1-6).  

 

Nombre proveniente de la variación en la ortografía del idioma inglés Wuaodani es la 

representación de la transcripción que han hecho los misioneros angloparlantes. Y la semejanza 

fonética qué es utilizado por las personas que son hablantes hispanas es la palabra Huaorani, esta 

evidencia la falta de la letra W en el alfabeto español. Los Huaorani o también son nombrados 

como Waorani o Waodani. Etimológicamente la palabra Wuaodani (viene del plural Wao que es 

persona) y tiene como significado “humanos” (Etnias del mundo, 2022, pp.1-7).  

 

El nombre Waorani o su derivada inglesa representan una transcripción lingüística hecha por los 

misioneros de habla inglesa. El equivalente de qué es utilizado por los hablantes hispanos es 

Huaorani, en vista de que se refleja en la ausencia de la letra w en la ortografía española, esto es 

a causa de que no es una letra propia del español y es el resultado de la unión de dos caracteres 

como "doble uve" y en el español no se utiliza más que en solo palabras que provienen de otras 

lenguas (Comunicación, 2020, pp. 1-2).  

 

2.2.11.4. Cultura Kichwa  

 

Esta cultura es una de las más numerosas que se encuentran en la Amazonia y en Orellana, a parte 

de la población mestiza. La cultura kichwa que se encuentra ubicado en la zona amazónica de 

Ecuador y era nombrado como "Napo runa" que en español se traduce como "hombre del Napo", 

estos eran conocidos así antes de que hayan sido evangelizados, esta cultura representa a un 

proceso y relaciones sociales que se dieron con al tener una comunicación con los misioneros 

españoles y la integración entre culturas con los mestizos desde el transcurso de la conquista o 
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colonización hasta la actualidad. El origen de la nacionalidad Kichwa es caracterizado porque 

empezaron como nómadas que se dedicaban a la recolección y caza, ellos se alimentaban de 

diferentes animales salvajes como los roedores, reptiles, y monos, también hacían el uso de los 

tubérculos como yuca (Andy, 2019, pp.24-28). 

 

Ellos cuentan con un bilingüismo, la razón por la que hablan dos idiomas es porque cuentan con 

el kichwa qué es su idioma materno y el idioma español, la razón por la que hablan español es 

porque es un legado de la evangelización que recibieron, en la actualidad una gran cantidad de 

personas Kichwa han estado olvidando su lenguaje, debido a que, muchos de ellos han 

permanecido en contacto y en comunicación con personas que hablan español, sin embargo, 

muchos otros durante la primera llegada de los españoles muchos pobladores de la cultura kichwa 

han huido y se han refugiado en las profundidades de la selva, esto es con el motivo de protegerse 

de las torturas que han estado recibiendo por parte de los colonos españoles (Carpio y Salazar, 2022: 

p.19). 

 

Esta nacionalidad cuenta con un eje principal en su economía la agricultura y se complementa 

con la pesca, la caza, y la cría de ganado, ellos se dedican a la siembra de café, yuca, maíz y 

plátano, otra de sus formas para tener ingresos económicos es mediante la elaboración y algunas 

artesanías, algunas de estas son los abanicos, canastas, flauta de guadua, cucharas de palo y 

collares (Confederación de Nacionalidades Indígenas del Ecuador, 2014, p. 4). 

 

2.2.12.  Idioma   

 

El idioma kichwa es una lengua que se domina y es utilizada en trece de las veinticuatro provincias 

del estado ecuatoriano, y cuenta con diferentes variedades lingüísticas, estos se define de acuerdo 

a la localidad en el que se emplee el uso del idioma quechua se deriva la variación que es el  

Kichwa que se emplee en el territorio, a pesar de que sea uno de los idiomas que más se hablan 

dentro del país, se tiene un conocimiento muy escaso del mismo, cuenta con un insuficientes 

estudios que vayan a fondo, por consecuencia estas pocas investigaciones cuentan con una 

limitada difusión, al no tener suficientes conocimientos de este idioma las personas y no tienen 

una apreciación hacia las raíces que las definan, asimismo al no entender los diferentes idiomas 

ancestrales es muy difícil que se pueda tener un sentido de pertenencia (Cobo, 2015, pp.1-3).  

 

2.2.13.  Bilingüismo  

 

La representación del bilingüismo se considera como el dominio de dos lenguas esto es ya sea el 

campo laboral o personal, para considerar a una persona como bilingüe hay muchos aspectos a 
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valorar como si es que la persona es capaz de entender las 4 habilidades lingüísticas que son el 

hablar, escuchar, leer y escribir, sin embargo hay otra postura que define a un bilingüe como una 

persona que utiliza un segundo idioma dentro de su vida cotidiana. A estas dos divisiones se las 

encuentra clasificadas por el bilingüismo temprano y el tardío, dentro del bilingüismo anticipado 

o temprano se puede encontrar a las personas que han aprendido su segunda lengua desde una 

temprana edad, lo han adquirido de la misma manera que han adquirido su primera lengua estas 

dos se desarrollaron al mismo tiempo, por otro lado hay personas que han ido adquiriendo su 

segundo idioma durante una edad un poco más avanzada o dentro de sus etapas de juventud y 

adultez, a pesar de lo ya expuesto se considera que no hay una edad inicial o una edad límite para 

poder empezar a estudiar un nuevo idioma (Cabrera ,2017, pp.25-28). 

 

De esta misma manera se puede observar que se puede aprender un segundo idioma además de la 

lengua materna desde el hogar, a este tipo de bilingüismo se lo conoce como bilingüismo nativo, 

esto se da desde el hogar, hay niños que cuentan con padres que pueden hablar un idioma diferente 

de forma individual, los padres le enseñan el idioma de ellos, otro ejemplo es cuando los padres 

hablan un idioma, el hijo aprende su idioma materno y por causas académicas aprende el idioma 

de el país en el que residen desde una temprana edad, también se encuentra al bilingüismo 

adquirido en estos casos la persona empieza a aprender un idioma extranjero, ya sea de forma 

individual o con la ayuda de un tutor y con el pasar de los años las personas que estaban estudiando 

el idioma ya pueden hablarlo de una forma fluida (Acosta, 2017, p.3).  

 

2.2.14.  Comunicación  

 

Para el ser humano la comunicación es un proceso dinámico, lo cual se ve reflejado en la historia 

desde sus orígenes. Con el pasar del tiempo la comunicación se ha desarrollado y se ha 

incorporado en distintos grupos sociales, a la comunicación se la ve como una sucesión y como 

herramienta indispensable para poder tener un intercambio de ideas entre los seres humanos, de 

la misma forma esta ha sufrido de distintas transformaciones en los diferentes ámbitos de estudio 

tanto como en el desarrollo tecnológico, como se sabe la comunicación es un proceso de 

dinamización en donde se nota que es de carácter continuo, de forma irreversible y contextual, 

también es poder compartir información entre  personas para poder llegar a realizar un 

intercambio de información con significados similares (Contreras y Garibay, 2020: pp.1-5).  

 

Las personas se encuentran en un entorno comunicativo y se debe de tener una conciencia clara 

sobre cómo se establece la comunicación, se debe de reflexionar en la forma en que los individuos  

se van desarrollando en una realidad comunicativa y, por lo tanto, también de una manera 

profesional.  
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Es necesario poder interpretar las múltiples formas y necesidades de la comunicación, teniendo 

en cuenta que es imprescindible para poder producir productos de comunicación funcionales para 

el colectivo y para tener en cuenta los diferentes ámbitos sociales, lo que antecede permite deducir 

que, la comunicación es un proceso por el cual se puede realizar un intercambio de información 

entre los participantes en dónde podemos ver a los distintos componentes que son el emisor y el 

receptor, el emisor es la persona que se encarga de enviar la información y el receptor es el que 

recibe o decodifica la información cuando acoja el mensaje, es decir tiene que desarrollarse un 

feedback para que se pueda desenvolver una comunicación asertiva entre los elementos que la 

componen  (Molina, 2019, pp.1-2).  

 

Las personas se encuentran en un entorno comunicativo y se debe de tener una conciencia clara 

sobre cómo se establece la comunicación, se debe de reflexionar en la forma en que las personas 

se van desarrollando en una realidad comunicativa y, por lo tanto, también de una manera 

profesional. Es necesario poder interpretar las múltiples formas y necesidades de la comunicación, 

teniendo en cuenta que es imprescindible para poder producir productos de comunicación 

funcionales para el colectivo y para tener en cuenta los diferentes ámbitos sociales, lo que 

antecede permite deducir que, la comunicación es un proceso por el cual se puede realizar un 

intercambio de información entre los participantes en dónde podemos ver a los distintos 

componentes que son el emisor y el receptor, el emisor es la persona que se encarga de enviar la 

información y el receptor es el que recibe o decodifica la información cuando acoja el mensaje, 

es decir tiene que desarrollarse un feedback para que se pueda desenvolver una comunicación 

asertiva entre los elementos que la componen  (Molina, 2019, p.2).  

 

Se puede confirmar que la comunicación es una pieza clave para el desarrollo de los seres 

humanos, de modo que esto consiente que se encuentre una interacción y una relación de las 

personas que viven en un diferente contexto promoviendo así el asertividad en los mensajes que 

se van transmitiendo y, con esto, ir aportando en la construcción de una estructura social 

consolidada para el crecimiento de todas las personas. Al poder hablar de un desarrollo humano, 

la comunicación ha permitido la participación de la ciudadanía, la interacción social entre los 

individuos que conforman la humanidad, tener en cuenta un cambio social, y en la construcción 

de una sociedad que pueda ser incluyente e inclusiva, por medio del diálogo (Ríos et al ., 2020:  pp. 

14-16).  
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2.2.15.  Lenguaje  

 

El lenguaje es una propiedad de los seres humanos, que se manifiesta en el dominio y uso de una 

u otra lengua, es considerado como la principal capacidad del ser humano que le permite 

establecer una correspondencia confiable entre una señal física que entre ella se encuentran los 

sonidos y signos, el lenguaje tiene una función fundamental mediadora entre el medio externo en 

donde se encuentran los estímulos físicos (auditivos, visuales) y del medio interno de los estados 

mentales, de la misma manera se puede resaltar que se tiene el lenguaje hablado o escrito que se 

lo describe como verbal, y si se da mediante sonidos, señas o gestos se puede concluir que es un 

lenguaje no verbal, el objetivo principal de la lingüística ha sido el hacer explícito dicho sistema 

del conocimiento de la gramática de acuerdo con una estructura, para poder identificar los 

principios, reglas y las representaciones que lo conforman. Además de que de los rasgos que 

logran diferenciar a cada lengua de la gramática en particular que la sustenta, y el interés en las 

características de la gramática universal (García, 2018, pp.10-11).  

 

El lenguaje está interrelacionado con las distintas disciplinas académicas, lo cual ayuda a la 

construcción de un nuevo aprendizaje y a la adquisición del conocimiento, para llevar a cabo la 

puesta en práctica de este, del mismo modo el lenguaje es un proceso que se debe desarrollar de 

forma normal en todos los seres humanos, a causa de que se puede evidenciar su aparición gracias 

al aprendizaje por imitación, de tal manera que su aparición es de forma normal. Como tenemos 

conocimiento el ser humano, por su propia naturaleza, necesita comunicarse con su entorno y su 

medio, como resultado de que es un ser social, debido a que se necesita convivir con otros para 

llegar a reforzar las relaciones interpersonales al experimentar interacciones que puedan ser 

positivas con diferentes personas. Como se pudo mencionar el lenguaje se representa de diferentes 

formas como la comunicación no verbal, y verbal que puede ser expresiva y receptiva, en donde 

se puede representar emociones y el interés de exploración, por lo que le permite al ser humano 

comunicarse de distintas maneras (Ortíz et al., 2020:  pp.451-453).  

 

Para la adquisición de un lenguaje, se puede ver que influyen mucho las Funciones Ejecutivas 

(FE), las cuales son un conjunto de procesos cognitivos, afectivos y motivacionales que se 

encuentran exclusivamente destinadas al control consiente de todo sujeto y por ende de su propio 

pensamiento, la mayor parte de la comunicación de igual manera depende del desarrollo de las 

FE. De esto se pueden percatarse formalmente durante el primer año de vida, esto se puede 

percibir debido a que diferentes estudios han demostrado que durante esta primera etapa el infante 

logra desarrollar distintas actividades como el retener cierto tipo de información durante un corto 

período de tiempo, lo cual tiene una estrecha relación con la memoria, y esto conforma parte del 

desarrollo que lleva a cabo en la FE (Lepe et al., 2018: pp. 393-395). 
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2.2.16.  Importancia del inglés en el sector turístico 

 

A través del tiempo el inglés se ha convertido en una lengua muy importante para la comunicación 

internacional, ya sea como el apoyo dentro de las empresas u organizaciones, como en la 

formación educativa de tercer nivel que es la universidad, es muy importante dentro de doce 

campos principales internacionales en estos el inglés está considerado como la lengua 

predominante en estos ámbitos, en dónde el turismo se encuentra ubicado en el puesto número 

seis, en ciertas organizaciones se nota su preferencia en diferentes competencias con respecto al 

dominio del idioma inglés, existen algunas que prefieren qué es su personal muestre una 

competencia en la habilidad escrita, por otro lado hay muchas otras que prefieren que dominen la 

competencia oral, sin embargo ciertamente la mayor parte de las organizaciones priorizan qué sus 

colaboradores muestren un dominio de estas habilidades tanto en la destreza oral como en la 

escrita, de la misma manera se contempla que el idioma inglés es de importancia para tener una 

comunicación efectiva entre profesionales de la industria del turismo, y poder preparar viajes para 

los clientes que vayan a distintos destinos internacionales (Saorín , 2003, pp.2-6). 

 

Para los profesionales del turismo es importante que se adquiera el idioma inglés dominando las 

cuatro habilidades o competencias lingüísticas, las cuales son, leer, escribir, hablar y escuchar. 

También tienen que demostrar una fluidez en el lenguaje, demostrar que pueden realizar textos 

coherentes, y, tener un vocabulario amplio y variado, esto es porque se considera de importancia 

qué las personas que están brindando un servicio turístico puedan comunicarse con el turista 

extranjero por medio del idioma inglés, por lo cual indispensable dentro del campo laboral, en 

vista de que, es un instrumento para impulsar al turismo de un país con el uso de un sistema de 

planificación para impulsar al turismo de manera internacional, de modo que, el aprendizaje y 

dominio del idioma inglés ya no es visto como un lujo sino que es una obligación (Ocampo, 2021, 

pp.12-14). 

 

2.2.17. Idioma inglés  

 

El origen de la lengua inglesa es en el año 500 a.C. y se encuentra en el norte de Europa, en las 

islas británicas, donde se estableció y llegó a desarrollarse, y donde se expandió por el mundo a 

través de sus colonias. Sus orígenes se encuentran en la que hoy en día es la actual Inglaterra por 

causa de la llegada de tribus anglosajonas que llegaron desde la Europa central hasta las islas 

británicas, en la actualidad este idioma es llamado inglés antiguo que fue una lengua germánica 

traídos por los que migraron a las islas británicas desde Alemania, este cuenta con una mala 

reputación en el círculo de los lingüistas actuales a causa de que se considera como la menos 
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bonita y la menos poética de las lenguas inglesas, por otro lado el inglés medio tiene influencias 

de países y de tribus nórdicas por lo cual es una lengua extremadamente rica en términos 

lingüísticos, finalmente el inglés moderno se empezó a expandir en el siglo XVI y se sigue 

manteniendo hasta este tiempo actual, tiene raíces provenientes de lugares nórdicos y germánicas 

además de tener una gran influencia del vocabulario en latín y francés. (Historia Del Idioma Inglés, 

2020, pp. 1-4).  

 

Al tener conocimiento de que el idioma inglés se globalizó de una manera muy acelerada se pudo 

encontrar problemas, tal es el caso de que los países y sus pobladores se veían en la necesidad de 

aprender el idioma como en ese entonces no se contaba con las facilidades tecnológicas que se 

tienen en la actualidad se vio imprescindible el uso de diccionarios en particular el Oxford English 

Dictionary el cual se publicó en el año de 1884 para poder facilitar el uso de una ortografía 

estándar y para que todos los hablantes de este idioma que es el inglés sea utilizado para tener una 

comunicación similar y se puedan comunicar entre ellos. El idioma inglés ha sido considerado 

como el idioma de mayor uso en el mundo, debido a los antecedentes que tiene puesto que ha ido 

evolucionando mientras iba cruzando fronteras irrumpiendo otros países y recolectando diferentes 

elementos de otros idiomas a lo largo de su recorrido cambiando su difusión en el mundo, por 

estas razones muchas instituciones educativas lo integran en su círculo educativo. Al hablar del 

inglés como idioma extranjero se hace referencia al aprendizaje de un idioma diferente al de la 

lengua materna, y que además no es el que se emplea en la vida cotidiana del estudiante y el medio 

en el cual desarrolla sus actividades (Beltrán, 2017, pp.1-2).  

 

En la actualidad la adquisición de un idioma es de gran trascendencia, este es el caso del idioma 

inglés, se ha transformado en una obligación en todo el transcurso de la instrucción y de 

educación. Como resultado de la globalización se ha encontrado que este idioma es una de las 

claves en las relaciones de comercio internacionales, de la misma manera el idioma inglés se ha 

encontrado de suma importancia en el sector turístico puesto que cuando se dio la expansión del 

idioma inglés las empresas relacionadas con el turismo se han visto interesadas en ir expandiendo 

sus emprendimientos en el mercado internacional por este motivo sus colaboradores también se 

han visto involucrados en el aprendizaje de este idioma para poder tener una comunicación natural 

con los clientes extranjeros, por consiguiente, los sistemas educativos de diversos países han 

logrado integrar el idioma inglés en los diferentes niveles educativos con la intención de formar 

profesionistas competentes a nivel internacional (Montero et al., 2021: pp.56-57). 
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2.2.18. Enseñanza del idioma inglés 

 

La metodología para poder enseñar el idioma inglés como una lengua extranjera ha ido cambiando 

poco a poco con el pasar del tiempo, así mismo ha cambiado de enfoques empezando con los 

pasivos que se encuentran centrados en que el docente tenía una participación individual y con 

poca participación hacia el estudiante a enfoques cada vez más activos y que se concentran en el 

alumno. En el año de 1950, se localiza el método de “Grammar Translation” el cual consistía en 

que los estudiantes iban traduciendo los textos del inglés a su lengua materna y al contrario, 

enfocándose muy activamente en las construcciones gramaticales, en las actividades escolares se 

realizaba mucho en lectura y en la escritura individual, cabe resaltar que esto se realizaba en 

silencio, y se le tomaba muy poca importancia al practicar el inglés hablado, se encontraban 

rezagadas también las funciones de escuchar y pronunciar, por consecuencia los estudiantes no 

podían llegar a tener una conversación de manera natural y sencilla puesto que solo se habían 

enfocado en tener conocimientos de la gramática y no han podido fortalecer las otras habilidades. 

Por otra parte, llegó el método audio lingual, este método se enfocaba en fortalecer las 

capacidades encausadas en poder hablar, escuchar y pronunciar de una manera rutinaria y 

repetitiva, los alumnos tenían que repetir las palabras y los diálogos, por este motivo, se veían en 

la obligación de aprenderlos de memoria (Guamán, 2020, pp.6-10) . 

 

Desde ya hace unos años se han incrementado nuevos métodos de enseñanza, los cuales han dado 

la oportunidad de consolidar que el proceso del aprendizaje del idioma inglés sea más efectivo, 

estos nuevos métodos resultan relevantes y han sido actualizados en contraste con la antigua 

traducción, en la actualidad se puede señalar que se encuentra el método comunicativo el cual 

consiste en que el estudiante pueda aprender por medio de la interacción y no se incline en 

solamente aprender de memoria la gramática que se le haya enseñado debido a que los estudiantes 

necesitan ser competentes en los diferentes ámbitos de comunicación, para lograr esto los 

docentes se ven obligados a utilizar nuevos métodos de enseñanza para que el alumno se vea 

motivado en el aprendizaje, este método comunicativo se ve presto a cambiar constantemente de 

acuerdo a las situaciones en las que se encuentren los estudiantes, el objetivo principal del método 

es que los alumnos puedan desenvolverse e interactuar con conversaciones sencillas entre ellos, 

de esta misma manera ellos también pueden ir adquiriendo vocabulario por medio de canciones 

de una manera accidental puesto que esto es necesario para que se familiaricen con vocabulario 

diferente al que se encuentra en los libros, de lo más importante que se puede resaltar al aprender 

de canciones son los phrasal verbs o verbos fraseados y se tiene que tomar en cuenta que también 

hay input comprensivo que se adquiere mediante el uso de métodos audiovisuales como películas 

en el idioma inglés con subtítulos (Peña, 2019, pp.29-35).  
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En este aprendizaje el estudiante es un actor activo para el aprendizaje puesto que se necesita de 

su participación, se puede decir que hay una diferencia entre aprender un nuevo idioma y en 

adquirirlo, puesto que la mayoría de las personas pueden aprenderlo, tienen la capacidad de 

memorizar las reglas gramaticales y recordar frases o vocabulario de memoria, pero no todos 

consiguen comprenderlo, el proceso de aprendizaje se realiza de una forma consiente debido a 

que se practican las reglas gramaticales de manera constante y para obtener conocimientos del 

idioma inglés se limita de acuerdo al estado emocional en el que se encuentra el alumno y a las 

actitudes que presenta, estas dos características son necesarias para la comprensión además actúan 

como un filtro para que se pueda retener la información, al tener un filtro de forma afectiva alta 

el cual se refleja mediante una baja autoestima, baja participación y ansiedad, esto representan un 

inconveniente y las probabilidades de que el estudiante fracase aumentan, por otro lado, si el filtro 

es bajo se tendrán mejores resultados para obtener el conocimiento (Beltrán, 2017, pp.2-4). 

 

2.2.19. Aprendizaje autónomo  

 

Cuando se habla del aprendizaje autónomo se puede resaltar que se refiere a la capacidad de 

adquirir un nuevo idioma de forma voluntaria y sistemática fuera del salón de clases con o sin la 

ayuda de un profesor, un tutor o compañero de curso su objetivo principal es que el estudiante a 

través del entrenamiento él pueda aprender a manejar el tiempo, el lugar para practicar, encontrar 

un camino y seguirlo para lograr la meta, a lo largo del tiempo en el que el estudiante se 

responsabiliza de su aprendizaje, también llega a motivar a sus compañeros y los inspira a tener 

un nuevo aprendizaje por medio de la interacción y socialización del conocimiento adquirido 

(Rojas, 2020, pp.27-28).  

 

Este aprendizaje autónomo hace uso del conocimiento mediante la investigación lo que permite 

que los alumnos tengan sus estudios de una manera activa con el objetivo de se desarrollen 

competencias que les permitan de una forma creativa (Reyes, 2017, pp.70-71). El aprendizaje 

autónomo es una evolución que se realiza sin la ayuda directa, indirecta o intencionada, del 

profesor y que ocasiona una conducta relativamente estable, por lo que se puede concluir que es 

la instrucción del hombre por sí mismo. Es conveniente señalar que si hay enseñanza en la que el 

docente otorga una instrucción se supone de un esfuerzo intencionado para que el alumno pueda 

captar lo que se le muestra (Paz y Peña, 2021: pp.81-83).  

 

2.2.20. Habilidades lingüísticas 

 

Para lograr una comunicación adecuada, se hace el uso de las capacidades lingüísticas que, del 

mismo modo son distinguidas como las destrezas básicas del idioma. Para lograr un aprendizaje 
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efectivo de un nuevo idioma se determina por el desenvolvimiento de cuatro destrezas lingüísticas 

que son básicas para comunicarse: expresión oral y escrita, comprensión auditiva y lectora. En el 

transcurso de la educación y obtención de conocimientos en correspondencia a una lengua 

extranjera es primordial que estas destrezas sea encaminado a la incorporación de las mismas y 

su adhesión en los contextos cotidianos de una manera naturales, a causa de que, estas habilidades 

se van a poner en práctica dentro del aula, en el crecimiento profesional y en actividades 

habituales en las que se desenvuelvan las personas, como se puede percibir en la gran parte de 

tareas complejas se requiere de más de una habilidad o destreza (Garro, 2019, pp.49-50). 

 

Estas cuatro competencias de la lingüística se han dividido en dos grupos que son:  

 

• Habilidades naturales: Es la competencia de hablar y de escuchar, debido a que, no continúan 

con el desarrollo de la preparación sistemática, ni protocolaria. Lo que corresponde a que son 

procesos de adquisición inconsciente. Dentro del entorno de la enseñanza de un idioma 

extranjero, estas destrezas naturales que son speaking y listening son instrumentos que son 

propias de los estudiantes.   

 

• Habilidades aprendidas: En estas competencias se encuentran las habilidades de la escritura y la 

lectura. Estas destrezas son las que se llegan a obtener en el aprendizaje dentro de situaciones 

formales, generalmente casi siempre se encuentran relacionados con actividades escolares (Chén, 

2017, pp.20-21). 

 

2.2.21. Los cuatro ámbitos de las habilidades lingüísticas 

 

La mayor parte de las personas poseen la competencia de desarrollar estas destrezas de la 

lingüística las cuales dan la oportunidad de que se desarrolle una comunicación efectiva con la 

que es posible mandar y recibir un recado que se pueda interpretar fácilmente, en donde se 

encuentre involucrado el lenguaje como un intermediario. Estas capacidades de comunicación 

abarcan cuatro destrezas que se pueden distinguir rápidamente y que abre la posibilidad a las 

personas para que puedan asimilar y recrear el lenguaje de forma hablada, para lograr una 

comunicación convenientemente eficiente (Salvatierra y Game, 2021: pp.377-378).  

 

2.2.21.1. Comprensión escrita  

 

Para poder desarrollar esta destreza en el contexto del aprendizaje de un segundo lenguaje se es 

considerado como un procedimiento de aprendizaje complicado y en muchas ocasiones 

prolongado en el que las personas que se encuentran instruyéndose en un idioma nuevo tienen 
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como compromiso expresarse y manifestar las ideas de una forma inteligible y congruente, se 

llegan a involucrar particularidades lingüísticas características de cada idioma y se deben de 

emplear de un modo adecuado para cumplir con su propósito que es la comunicación efectiva de 

ideas. 

 

La escritura en un segundo lenguaje tiene que ser un proceso monitoreado por un instructor, en 

virtud de que existe la posibilidad de dar un seguimiento e identificar las dificultades que se 

detecten. En el desarrollo de esta destreza de escritura se pueden encontrar diversas razones, éstos 

comprenden desde los motivos pedagógicos, sociales, laborales o particular y el rol del profesor 

es perfeccionar esta competencia comunicativo en los estudiantes. Durante la evolución de la guía 

en el transcurso para mejorar esta habilidad, se encuentran algunas habilidades que se puedan 

estimular en los escritores. En el transcurso de la instrucción determinada de un segundo idioma 

se incluye el estudio y desarrollo de esta capacidad mediante el uso de textos como ensayos, 

informes, párrafos, redacciones y cartas. El Marco de Referencia Europeo incorpora a la 

manifestación escrita como una de las actividades sociales-comunicativas de la lengua, la forma 

en la que se lleva a cabo la evaluación empieza a partir de lo principal, simple y más básico como 

composiciones escritas como las redacciones cortas hasta las que sean más ingeniosas e 

imaginativas, como cuentos sobre relatos fantásticos (Chandía, 2015, pp.15-16). 

 

2.2.21.2. Comprensión lectora  

 

El entendimiento de las personas en la lectura es un instrumento muy importante y en forma 

transvasado en el plan de estudios en las instituciones, en vista de que se la lleve a cabo de modo 

proporcional y con un procedimiento exitoso hacia el estudiante al cual le extiende la oportunidad 

de conseguir entendimiento hacia las enseñanzas que se dan y a los contenidos para alcanzar los 

aprendizajes esperados en el área que se está estudiando, se interpretar a que la lectura 

comprensiva es un procedimiento de forma activa, en donde los estudiantes pueden ir 

desenvolviendo sus conocimientos adquiridos ya con anterioridad con los datos que se pueden 

encontrar en el texto para componer nuevos conocimientos. Como se tiene conocido el proceso 

de comprender, representa a que el lector realiza una conexión entre la información que el autor 

le muestra con la información guardada en su mente, es importante conocer esto puesto que es 

fundamental en el desarrollo de las destrezas lingüísticas a causa de que es conveniente relacionar 

la información nueva con la antigua para que el procedimiento de la comprensión se haga factible 

(Chandía, 2015, p.15) 

 

Para que la lectura sea agradable dentro del aprendizaje también es recomendable hacer el uso de 

materiales didácticos y que sean llamativos para las personas que están practicando o aprendiendo 
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un nuevo idioma, esto es para que las personas se sientan motivadas y lleguen a implicarse en su 

instrucción, ya sea de forma autodidacta o de una manera meramente formal como lo es el estudio 

dentro de un aula de clases con asistencia de un tutor o profesor.  

 

Además este tipo de comprensión es considerado como un instrumento importante para que estos 

estudiantes puedan desarrollar su opinión y llegar a expresar una opinión estructurada, por otro 

lado enriquece el conocimiento de estos para que puedan aumentar su vocabulario y mejorar su 

ortografía, la destreza de la lectura es considerada como un instrumento eficaz, pero para que esto 

en realidad sea funcional se tiene que desarrollar un tipo de lectura activa en donde se tienen que 

realizar actividades en las que los estudiantes puedan expresar, compartir sus opiniones  y 

participar activamente esto se realiza con el objetivo de que se puedan reflexionar y atender  los 

distintos puntos de vista de cada una de las personas sobre el texto y desenvolver estas habilidades 

en los estudiantes para que se fomente la reflexión  además de solo el entendimiento del texto 

(Crespo, 2019, pp.25-26).  

 

2.2.21.3. Comprensión auditiva 

 

La comprensión auditiva es una herramienta fundamental para lograr una comunicación eficaz, 

también es considerada como una de las funciones básica para lograr una socialización entre los 

seres humanos, esta ayuda a fomentar las interacciones y las relaciones con los individuos que lo 

rodean en la sociedad, llega a fortalecer las relaciones en forma empática y favorecer los acuerdos, 

crea conexiones y unión entre las comunidades.  

 

Por otro lado, también desempeña un papel muy importante en el aprendizaje. La escucha efectiva 

e interesada se considerada como un factor importante que suele asociarse con un mayor 

rendimiento en lo académico, el estudiante que hay desarrollado esta destreza tiene más 

posibilidades, en comparación con quien no lo ha logrado, se la puede considerar como un 

instrumento o herramienta potente en la comunicación que se da diariamente, así como en las 

negociaciones, proyectos que se desenvuelven en la vida laboral. Con la llegada de las tecnologías 

se puede llegar a obtener la información de una manera más fácil, así como se puede conseguir 

los textos auditivos que se pueden utilizar con o sin conexión a internet. Sin embargo, a pesar del 

valor académico y profesional que se le da a esta destreza, su aceptación y evaluación ha 

conseguido un bajo impulso si se llega a realizar un contraste con la lectura (Galán, 2015, pp.32-33).  
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2.2.21.4. Comprensión oral 

 

Esta habilidad que consiste en la comprensión o expresión oral es considerada como un desarrollo 

dificultoso si se realiza una comparación con en todos los instrumentos involucrados. Los sucesos 

de la comunicación comienzan dentro de la mente del que empieza a hablar, esto es debido a una 

capacidad que es nombrada como función creativa, la cual proyecta y conforma el mensaje. Esto 

es se dio gracias al aprendizaje intensivo y profundo del lenguaje que se ha almacenado en la 

mente de las personas. La comprensión oral es considerada como una destreza que permite la 

interacción y el intercambio de información desde que se empieza la vida (Andrade, 2015, pp.110-

111).  

 

 A la hora de estudiar una nueva lengua los estudiantes tienen que desarrollar la habilidad que es 

óptima para la recepción de un nuevo idioma, esta destreza es la de escuchar y entonces se 

consigue obtener la capacidad de hablar, escribir y leer. En la dinámica para el desarrollo de la 

comprensión oral dentro del aula se muestra en distintos aspectos y dificultades incorporadas a 

las que se muestra la interpretación escrita. Se puede señalar un ejemplo como lo es la motivación, 

esta tiene que mostrarse en la voluntad de aprendizaje del estudiante porque se puede llegar a la 

pérdida de atención hacia el objetivo puesto, por más mínima que sea al perder la atención, puede 

llegar a evidenciar que se carece de sentido el mensaje o se le llega a dar una interpretación 

equivocada (Cuadrado, 2009, pp.12-15).  

 

2.2.22. Niveles de inglés 

 

Los niveles de inglés son escalas que se utilizan para medir el grado de conocimientos que se 

tiene en el idioma inglés, esta es una escala que se norma a nivel mundial, y es medido y 

oficialmente registrado por el Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas (MCERL) 

y se basan en ciertas características (Tracktest, 2022, pp. 1-2): 

 

• A 1 Nivel principiante: En este nivel se ubican los usuarios con los conocimientos básicos en el 

idioma y son considerados como íntegramente principiantes, esto quiere decir que son capaces de 

comunicar frases cortas, y comunicar acciones o expresiones que se usan diariamente, con 

vocabulario sencillo (Tracktest, 2022, p.3).  

 

• A 2 Nivel elemental: En este nivel se encuentran las personas con conocimientos básicos en el 

idioma, y pueden estructurar gramaticalmente oraciones básicas con los tiempos verbales más 

conocidos (Tracktest, 2022, p. 4). 

 



 

33 

• B 1 Nivel pre-intermedio: Las personas que se encuentran en este nivel que se puede entender 

el punto central de la conversación, pueden realizar textos simples con temas ya sean familiares 

o con sus propios temas de interés, pueden demostrar que gramaticalmente pueden realizar 

oraciones con más coherencia y cuentan con la facilidad de sostener una conversación básica de 

una forma fácil (Tracktest, 2022, p. 5). 

 

• B 2 Nivel intermedio alto: Aquí pueden entender el texto completo o las ideas principales temas 

que se hablen, pueden interactuar con personas nativas del idioma, y tienen una gran fluidez en 

lectura, escritura conversaciones y al escuchar, pueden dar su punto de vista sobre algún tema y 

no tienen problemas al dar opiniones (Tracktest, 2022, p. 6).  

 

• C 1 Intermedio avanzado: En esta nivel se corresponde a las personas que pueden leer y escribir 

textos largos y reconocer significados de implícitos, pueden usar el lenguaje de una forma flexible 

y efectiva socialmente dentro de lo laboral y para cumplir sus propósitos profesionales, pueden 

desarrollar textos bien estructurados y tienen un vocabulario amplio (Tracktest, 2022, p. 7). 

 

• C 2 Avanzado: Este es el nivel más alto de inglés puesto que se da a entender que el estudiante 

maneja el idioma a la perfección, y son capacitados para realizar trabajos complejos, se pueden 

expresar espontáneamente, de una manera muy fluida y precisa (Tracktest, 2022, p. 8). 
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2.3.  Marco legal 

 

2.3.1. Ministerio de educación-Acuerdo No. 0052-14  

 

2.3.1.1. Considerando: 

 

Que el artículo 26 de la Constitución de la República del Ecuador determina que: "La educación 

es un derecho de las personas a lo largo de su vida y un deber ineludible e inexcusable del Estado. 

Constituye un área prioritaria de la política pública y de la inversión estatal, garantía de la igualdad 

e inclusión social y condición indispensable para el buen vivir. - Las personas, las familias y la 

sociedad tienen el derecho y la responsabilidad de participar en el proceso educativo."; 

 

Que según expresa el artículo 27 de la referida norma constitucional, "La educación se 

concentrara en el ser humano y garantizara su desarrollo holístico, en el marco del respeto a los 

derechos humanos, al medio ambiente sustentable y a la democracia; será participativa, 

obligatoria, intercultural, democrática, incluyente y diversa, de calidad y calidez; impulsará la 

equidad de género coma la justicia, la solidaridad y la paz; estimular el sentido crítico, el arte y la 

cultura física, la iniciativa individual y comunitaria, y el desarrollo de competencias y capacidades 

para crear y trabajar.- La educación es indispensable para el conocimiento, el ejercicio de los 

derechos y la construcción de un país soberano, y constituye un eje estratégico para el desarrollo 

nacional."; 

 

Que entre las obligaciones adicionales del Estado en el cumplimiento pleno, permanente y 

progresivo de los derechos y garantías constitucionales en materia educativa prescritas en la Ley 

Orgánica de Educación Intercultural (LOEI), publicada en el Segundo Suplemento del Registro 

Oficial de 417 de 31 de marzo de 2011, en su artículo 6 constan las siguientes: literal m) "Propiciar 

la investigación científica, tecnológica y la innovación, la creación artística, la práctica del 

deporte, la protección y conservación de patrimonio cultural, natural y del medio ambiente y la 

diversidad cultural y lingüística"; y literal x), "Garantizar qué es los planes y programas de 

educación inicial, básica y el bachillerato, expresados en el círculo, comenten en el desarrollo de 

competencias y capacidades para crear conocimientos y fomentar la incorporación de los 

ciudadanos al mundo del trabajo."; 

 

Que el Reglamento General a la LOEI, en el artículo 111 expresa que "Las instituciones 

educativas públicas, fiscomisionales y particulares pueden incluir el calificativo de "bilingües" en 

su denominación, siempre que incluyan al menos el cuarenta por ciento (40%) de su carga horaria 

en la lengua extranjera de la institución educativa"; 
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Que en el informe técnico contenido en el memorando No. MINEDUC-SFE-2014-034-M antes 

mencionado, se identifica como problema es que "la Lengua Extranjera se estudia únicamente en 

la básica Superior y no desde los primeros grados de la Educación General Básica. En función de 

las actuales demandas de la sociedad del conocimiento, el manejo del idioma inglés es 

fundamental y necesario como herramienta general de comunicación y de acceso a la información 

científica y tecnológica actualizada; en esa medida, es imprescindible el abordaje de la enseñanza 

de este idioma desde edades tempranas, razón por la cual se requiere ubicar una carga horaria de 

inglés a partir del segundo año de EGB"; 

 

Que el Acuerdo Ministerial No. 0041-14 de 11 de marzo de 2014 en qué esta Cartera de Estado 

estableció la nueva malla curricular para nivel de Educación General Básica, consta como 

disposición transitoria la existencia de un régimen para la implementación de la asignatura de 

Lengua Extranjera - inglés en la malla curricular para la EGB; 

 

Que con memorando No. MINEDUC-SFE-2014-0054-M, de 24 de marzo de 2014, la señora 

Subsecretaria de Fundamentos Educativos de esta Cartera de Estado, remite un informe técnico 

en el que plantea la propuesta para la regulación de la disposición transitoria contenida en el 

Acuerdo Ministerial 041-14, en lo relacionado a la futura implementación del círculo para Lengua 

Extranjera-inglés en los primeros grados de Educación General Básica (2° a 7° grado de EDB) a 

nivel nacional (Ministerio de Educación , 2014, pp. 1-3).  

 

2.3.2. Ministerio de Educación-Acuerdo No. 041-14  

 

Artículo 1.- DISPONER qué la enseñanza de inglés, a partir del año lectivo 2016-2017, régimen 

Sierra y 2017-2018, régimen Costa sea obligatoria desde segundo grado de educación básica hasta 

tercer curso de bachillerato para todas las instituciones públicas, fiscomisionales y particulares 

del país. 

 

Artículo 2.- DISPONER qué las horas de clubes establecidas en la malla curricular expedida 

mediante el acuerdo ministerial 0041-14 del 11 de marzo de 2014 determinadas para los grados 

de segundo a séptimo de educación general básica puedan ser usadas para la asignatura de inglés. 

En este caso, está asignatura será evaluada tal cómo se determina en los artículos 193 y siguientes 

del Reglamento General de la Ley Orgánica de Educación Intercultural (LOEI). 

 

Artículo 3.- DISPONER qué para la implementación de la asignatura de inglés las instituciones 

educativas públicas incorporen a su planta docente, personal con calificación mínima de B2 de 



 

36 

acuerdo con la escala del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas, y pongan a 

disposición de los estudiantes los recursos pedagógicos necesarios para garantizar el adecuado 

aprendizaje de la lengua extranjera. Al inicio de cada año lectivo la institución educativa deberá 

remitirá a la respectiva Dirección Distrital un informe con el detalle de los grados que han sido 

incorporados a la enseñanza del idioma inglés (Ministerio de Educación , 2014, pp. 3-4). 

 

2.3.3.  Reglamento de Régimen Académico (2019)  

 

2.3.3.1.  Capítulo V - Aprendizaje de segunda lengua 

 

Art. 80.- Aprendizaje de una segunda lengua. - El aprendizaje de una segunda lengua será 

requisito para graduación en las carreras de tercer nivel, de acuerdo con los siguientes niveles de 

suficiencia tomando como referencia el Marco Común Europeo para lenguas: 

 

 a) Para el tercer nivel técnico se requerirá al menos el nivel Al y para el tecnológico se requerirá 

al menos el nivel A2.  

 

b) Para el tercer nivel de grado se requerirá al menos el nivel B1.  

 

En los programas de posgrado, las IES definirán en función del desarrollo del área del 

conocimiento, el nivel de dominio de la segunda lengua, si esta es requerida.  

 

Cada IES decidirá la integración o no del aprendizaje de una segunda lengua en el currículo de la 

carrera o programa.  

 

La presente disposición no se aplicará para las carreras de idiomas. 

 

Art. 81.- Aprendizaje de una segunda lengua ancestral en carreras de educación intercultural 

bilingüe.- Como requisito de titulación en el campo de la educación intercultural bilingüe, las IES 

deberán incorporar la enseñanza-aprendizaje de una de las lenguas ancestrales, que deberá estar 

incluida en los respectivos proyectos de carrera o programa. El nivel de conocimiento que se 

requiera y su certificación serán determinados por cada IES (El Consejo De Educacion Superior, 2019, 

pp. 22-23). 
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CAPÍTULO III 

 

3. MARCO METODOLÓGICO 

 

3.1.  Enfoque  

 

Se aplicó el método de investigación exploratorio a través de la búsqueda de información en 

diferentes fuentes de tipo documental y bibliográfica, en vista de que fueron de importancia para 

poder recolectar datos importante de fuentes bibliográficas con información verídica acerca de 

los casos del uso del idioma inglés en el sector turístico ecuatoriano y de una forma específica en 

el cantón de Francisco de Orellana, además de recolectar información acerca de las culturas que 

representan a la Amazonía ecuatoriana y a el lenguaje que se utiliza, se contó con un material 

referencial informativo como libros digitales, revistas de investigación científica, artículos de 

divulgación científica, tesis de tercer nivel relacionadas con el tema que se ha analizado, y de 

sitios web del gobierno ecuatoriano para estar al tanto de las leyes en las que se norma y se basa 

la enseñanza del idioma inglés en las instituciones, de esta misma manera en los reglamentos que 

se emplean en el sector turístico.  

 

En adición a esto, se hizo uso del método mixto de recolección de información, de manera que se 

ven reflejados datos en la modalidad cualitativa en vista de que se ha recolectado información de 

una forma en la que se ha interactuado con la población de estudio de una forma más directa y 

personal, a causa de lo que se ha dicho antes se llevó a cabo el uso de la entrevista entrevistados 

haciendo uso de preguntas abiertas dado que se le facilita a que el entrevistado pueda dar su 

opinión  que se encuentre relacionada con la pregunta que se le realizó.  

 

Por lo que se refiere al método de investigación, se utilizaron los métodos de investigación de 

datos de forma cuantitativa, puesto que se recabará información de una forma estadística para 

obtener resultados cuantificables y calcular los resultados obtenidos, se hizo uso de las preguntas 

claves de este método, por esta razón se hará el uso de las encuestas y en el cual se empleó un 

cuestionario con preguntas de carácter puntual con el fin de obtener datos fidedignos.  

 

3.2.  Alcance  

 

Los componentes que se han considerado para el estudio, están conformados por los 

colaboradores e involucrados de ofrecer un servicio en el sector turístico del cantón de carácter 

público o privado, estos se tomarán en cuenta debido a la selección pertinente de los centros 

turísticos a visitar. 
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3.3.  Diseño 

 

Se considera el uso de un diseño de ámbito no experimental, puesto que no se estudia el 

comportamiento de un determinado grupo de personas, en este caso, se optó por la realización de 

un análisis de opiniones y el estudio de información recolectada, es de carácter transversal en 

vista de que las investigaciones se darán solo por una vez, puesto que se visitó a los lugares 

seleccionados por una fecha establecida para realizar las entrevistas y encuestas.  

 

3.4.  Tipo  

 

Se realiza un estudio de carácter exploratorio, tomando en cuenta el hecho de que se realizó la 

investigación del fenómeno por primera vez dentro de las áreas de estudio, las cuales fueron 

escogidas mediante un proceso en donde se tomó en cuenta el presupuesto del investigador, la 

distancia de los sitios turísticos, estos fueron escogidos por las reseñas que se encuentran en la 

página web de Tripadvisor, una fuente confiable, es reconocida como una de las plataformas de 

turismo líderes, la cual recoge diferentes opiniones de los clientes que han visitado los lugares 

escogidos.  

 

3.4.1.  Yasuní Land 

 

Se encuentra localizado en al frente del malecón que está ubicado en el cantón de Francisco de 

Orellana, se pueden encontrar los siguientes ríos, los mismos que lo rodean y estos son: las 

afluentes del río Amazonas, los ríos Napo y Payamino, está a cinco minutos de la bocana entre 

los ríos ya antes mencionados. Sus coordenadas geográficas son latitud de-0.4681736., y longitud 

de: -76.9915019.  

 

Yasuní Land es un parque que cuenta con un aproximado de 59,10 hectáreas de terreno, tiene una 

altura de 260 metros sobre el nivel del mar también se puede observar que posee una construcción 

majestuosa la cual una torre de avistamiento la cual mide un alrededor de 36 metros de alto, es 

considerado como un parque que permite que los turistas tengan una experiencia en los entornos 

de aventura y de naturaleza, esto es debido a que contiene una gran cantidad de biodiversidad de 

flora y de fauna (Orellana Turismo, 2020, pp. 1-2).  
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Ilustración 3-1: Torre de avistamiento de Yasuní Land. 

  Fuente: Flipaser, 2017.  

 

3.4.2. Ila Kucha 

 

Se encuentra ubicada en el cantón Francisco de Orellana, aproximadamente a 46 kilómetros de 

distancia de la zona urbana, para llegar hasta este lugar se tiene que viajar desde la ciudad del 

Coca ya sea en auto propio o en un autobús que se lo puede tomar desde el terminal antiguo, se 

viajan aproximadamente unos 45 minutos hasta llegar a la parroquia de Taracoa, desde ahí se 

puede ir caminando unos 4 kilómetros hasta llegar al centro turístico, y si se va en auto propio 

sería un aproximado de 15 minutos de distancia.  

 

Geográficamente cuenta con las coordenadas con una latitud: -0.455298. , y con una longitud de: 

-76.9941, esta laguna que es Taracoa es considerada como la más grande del cantón. 

El principal atractivo turístico de este centro es su laguna Taracoa, también se encuentra rodeada 

de una diversidad de bosques inundables, estos bosques son alimentados por una diversidad de 

esteros y por las precipitaciones que se dan en la Amazonía ecuatoriana (Orellana es tu destino, 2020, 

pp. 1-3).  
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Ilustración 3-2: Centro de Turismo Comunitario Ila Kucha. 

Fuente: Ministerio de Turismo, 2017. 

 

3.4.3. Museo Arqueológico – Centro Cultural Orellana 

 

Este complejo cultural se encuentra localizado en el malecón de la ciudad Francisco de Orellana 

entre las calles 9 de octubre y Eugenio Espejo, tiene una latitud de -0.47423° o 0° 28' 27" al sur 

y una longitud de -76.98512° o 76° 59' 6” al oeste.  

Posee una exposición de carácter permanente la cual está conformada por una colección de más 

de 300 objetos arqueológicos descubiertos de la cultura OMAGUA. También abarca una sala de 

exposiciones temporales (Orellana Turismo, 2020, pp. 1-2). 

 

 

Ilustración 3-3: Museo Arqueológico – Centro Cultural Orellana. 

Fuente: MACCO.EP, 2015. 
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3.4.4. COCAZOO 

 

Este atractivo fue creado en el año 2008, primero fue con la finalidad de rescatar animales, 

cuidarlos y después liberarlos en su hábitat silvestre, si es que los animales rescatados se 

encontraban en condiciones para vivir en su estado salvaje, en caso de que las especies recatadas 

no hayan podido ser liberadas porque estas ya han perdido sus capacidades de adaptabilidad en el 

entorno salvaje, en ese caso los animales se quedan en una hábitat artificial, después de un tiempo 

se decidió que se considere turístico, esto es debido a que muchas personas llegaban a ver 

animales nativos de la zona amazónica ecuatoriana, se encuentra ubicada en el kilómetro 10 vía 

Auca, desde la zona urbana hasta llegar al zoológico se tarda un aproximado de 20 minutos por 

la vía asfaltada (Francisco de Orellana-Alcaldía, 2008, pp. 1-2).  

 

Algunas de las especies que se pueden encontrar en el zoológico son:  

 

• Mono chorongo 

• Tortuga charapa 

• Tigrillo 

• Tucán 

• Anaconda 

• Caimán 

• Cuchucho 

 

 

Ilustración 3-4: Coca Zoo 

Fuente: Coca Zoo, 2008. 
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3.4.5. Centro Etnobotánico Ñucanchi Sacha Causay 

 

Se encuentra ubicado en el cantón Francisco de Orellana a las orillas del río Payamino, está a 20 

minutos por vía fluvial, por vía terrestre está a 30 minutos si es que se va caminando y a 15 

minutos si se va en auto propio, es un emprendimiento familiar, se podrán observar diferentes 

especies de animales como: mono chichico, mono chorongo, y mono aullador (Witoto Tour, 2018, 

pp. 1-5).  

 

 

Ilustración 3-5: Ñucanchi Sacha Causay. 

Fuente: Ñucanchi Sacha Causay, 2018. 

 

3.4.6. Sumak Allpa Tours 

 

Es una operadora turística que mantiene una relación estrecha entre los turistas extranjeros que 

quieran vivir la experiencia de los viajes hacia la Amazonia ecuatoriana, las personas que han 

utilizado sus servicios han tenido una vivencia única, las personas que trabajan en esta operadora 

son personas capaces y con conocimientos de su propia zona.  
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Ilustración 3-6: Sumak allpa tours. 

Fuente: Natalia, 2021. 

 

3.4.7. La asociación “Awak Maki” 

 

La asociación “Awak Maki” se encuentra en Ecuador, en la provincia de Orellana, Cantón 

Francisco de Orellana. Cuentan con pequeñas chozas ubicadas en el malecón del cantón, esta 

organización ofrece diferentes tipos de artesanías hechas a mano, esto es con la finalidad de poder 

obtener ganancias y poder hacer conocida la cultura que ellos representan, ellos hacen resaltar la 

artesanía tradicional representativa, se lo puede notar mediante las técnicas y diseños de cada una 

de las artesanías que realizan.  

 

Ilustración 3-7: Awak Maki manos tejedoras. 

Fuente: Awak Maki manos tejedoras, 2019. 
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3.5.  Métodos 

 

Se utilizaron los métodos de recolección de información de búsqueda deductiva, puesto que toda 

la información que se ha recolectado ha sido con la finalidad de buscar las características de una 

forma macro de las áreas de estudio mediante métodos de búsqueda bibliográficos y 

posteriormente se ha realizado una búsqueda más directa y de forma más particular en la 

recolección de información, por el motivo de qué se ha necesitado tener un contacto directo con 

las poblaciones estudiadas y tener el conocimiento que ellos transmiten, además de tener en cuenta 

la situación en la que estos se encuentran en relación al tema que se ha ido investigando.  

 

3.6. Técnicas 

 

Se hizo uso de diferentes técnicas de investigación, en vista de que el estudio se ha enfocado en 

el lado social puesto que se tiene un contacto de forma directa con la población de estudio, para 

poder tener conocimiento de la situación actual en la que estas personas se encuentran en su 

entorno, asimismo, cuenta con la técnica de recolección de datos de forma cualitativa y 

cuantitativa.  

 

3.6.1.  Investigación tipo bibliográfica 

 

La investigación bibliográfica ha permitido la recolección información de diferentes fuentes de 

referencia que sean verídicos, todos los datos que se han obtenido han sido de ayuda para 

mantener una referencia de investigación, se realizó una búsqueda de contenido por medio de 

libros electrónicos, repositorios de universidades que dispongan de tesis de tercer nivel que tengan 

conexión con los temas que se han comentado a lo largo de la investigación. 

 

3.6.2. Cualitativa   

 

Los datos a interpretar son de carácter incontable, el motivo de esto es que se llevaron a cabo una 

entrevista a diferentes servidores turísticos para poder saber sus opiniones, tener en cuenta en qué 

situaciones se encuentran los servidores y saber cuáles son los motivos que tienen cada uno de 

ellos para mejorar sus conocimientos en un segundo idioma que es el idioma inglés. 
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3.6.2.1. Entrevistas 

 

Se realizaron a las personas que se encuentran involucradas a ofrecer un servicio en el sector 

turístico, y que se encuentren fuertemente vinculados al trato con los clientes que sean extranjeros 

de habla inglesa.  

 

3.6.3. Cuantitativa  

 

Se han recolectado datos de forma puntual para la recolección de datos estadísticos, con el fin de 

saber el número exacto de opiniones que se necesitan para poder realizar los resultados de la 

investigación.   

 

3.6.3.1.  Encuestas 

 

Las encuestas que se han desarrollado se realizaron de forma digital con ayuda de un motor de 

encuestas práctico como lo son los formularios de google y de forma presencial, de los resultados 

obtenidos se llegó a desarrollar una tabulación. Para llevar a cabo la realización de las preguntas 

para la encuesta se empleó un cuadro de operación de variables para tener la capacidad de filtrar 

las preguntas que fueron necesarias para su aplicación en el momento de tener un contacto directo 

con el tamaño de muestra que se segmentó.  

 

  Tabla 3-1: Operación de variables 

Variable Concepto Subcategoría Indicadores Ítems Técnicas 

 

Conocimientos 

del idioma 

inglés y kichwa. 

 

Nivel de 

inglés que 

poseen los 

prestadores 

de servicios 

turísticos en 

el cantón 

Francisco de 

Orellana. 

 

 

Nivel de 

estudios que 

poseen los 

colaboradores. 

Comunicación 

entre 

colaboradores y 

turistas 

extranjeros. 

Conocimiento 

de su lenguaje 

kichwa. 

 

Solvencia 

económica. 

Impacto 

social 

Servicio al 

cliente 

 

1,2,3,4 

 

Encuestas 

Entrevistas 

 

  Realizado por: Lapo, V., 2022. 
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3.7. Instrumentos y materiales 

 

Los instrumentos y materiales que se han utilizado para realizar la investigación en el 

recogimiento de información tanto para la entrevista como para las encuestas se encuentran 

representados por: 

 

Tabla 3-2: Herramientas, materiales y presupuesto. 

Cantidad Instrumentos Presupuesto 

1 Computadora $500 

1 Impresora $200 

200 Hojas de papel bond $5 

3 Carpeta de papel $1 

1 Esfero gráfico color azul $0.5 

1 Bloc de notas $1 

1 Grabadora de audio $1 

1 Celular $200 

Realizado por: Lapo, V., 2022.  

 

3.8. Población 

 

Para la selección de la población se tomaron en cuenta al personal que laboran en los centros 

turísticos anteriormente detallados, para realizar las encuestas se tomará en cuenta a la población 

de Francisco de Orellana que se encuentre con una edad apta para poder ejercer en el campo 

laboral, al no haber podido recolectar la cantidad exacta del número de trabajadores dentro de los 

centros turísticos escogidos se optó por aplicar una fórmula para poblaciones infinitas, la cual se 

es detallada a continuación: 

 

Fórmula: 

 

𝒏𝒐𝒑𝒕 =
𝒁𝟐 ∗ 𝒑 ∗ 𝒒

𝒅𝟐
 

En donde se clasifica por: 

n= Número de elementos de la muestra 

p= Probabilidad de ocurrencia (0,66) 

q= Probabilidad de Fracaso (0,33) 

z= Constante establecida, cálculo que se obtuvo mediante el nivel de confianza (1,64) 

d= Margen de error permitido (0.10%) 
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Cálculo: 

  

𝒏𝒐𝒑𝒕 =
𝒁𝟐 ∗ 𝒑 ∗ 𝒒

𝒅𝟐
 

𝒏𝒐𝒑𝒕 =
𝟏, 𝟔𝟒𝟐 ∗ 𝟎, 𝟔𝟔 ∗ 𝟎, 𝟑𝟑

𝟎, 𝟏𝟎𝟐
 

𝒏𝒐𝒑𝒕 =
𝟐,𝟔𝟗 ∗ 𝟎, 𝟐𝟐

𝟎. 𝟎𝟏
 

𝒏𝒐𝒑𝒕 =
𝟎, 𝟓𝟗𝟏𝟖

𝟎, 𝟎𝟏
 

𝒏𝒐𝒑𝒕 = 𝟓𝟗, 𝟏𝟖 
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CAPÍTULO IV 

 

4. MARCO DE ANÁLISIS E INTERPRETACIÓN DE RESULTADOS 

 

4.1.   Diagnóstico situacional del área de estudio y del cantón Francisco de Orellana  

 

4.1.1. Orellana  

 

 

Ilustración 4-1: Mapa de Amazonía. 

Fuente: GADPO, 2022. 

 

La provincia de Orellana junto con la de Sucumbíos son las que no poseen una economía fuerte 

en Ecuador, según el SIISE la repercusión de pobreza de consumo es del 66,3%, la incidencia de 

la miseria extrema da un representativo del 20,1% y la hendidura de indigencia extrema de 

consumo representa el 25,1%, el índice de pobreza rural nacional es 47% y el índice de 

necesidades básicas insatisfecha es 87,8% (Ministerio De Transporte y Obras Públicas, 2020, pp. 8). 
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4.1.2. Francisco de Orellana 

 

 

Ilustración 4-2: Mapa de Francisco de Orellana. 

Fuente: GADPO, 2022. 

 

Francisco de Orellana, es uno de los lugares predilectos en turismo, es el eje central de incremento 

económico de la provincia, esto se debe a que se sitúa en el poblado más amplio del municipio y 

una de las ciudades primordiales de la Región Amazónica, además de eso, es una zona de gran 

alcance en el potencial turístico, notable por su inmensa variedad escénica, en el cual se localizan 

ecosistemas como los bosques secos tropicales, manglares y una extraordinaria vida marina. 

Rodeada de una inmensa cantidad de naturaleza y de atracciones paisajísticas, en el que un 

cuantioso número de riquezas naturales que son primordiales atractivos turísticos, y la actividad 

turística actual está orientada a los segmentos de naturaleza, ecoturismo, turismo aventura y 

turismo comunitario (Campoverde, 2015, pp.2-6).  

 

4.1.2.1. Historia  

 

Orellana sobresale por disponer en su territorio a dos Parques Nacionales, al Parque Nacional 

Yasuní y al Sumaco Napo-Galeras. La UNESCO proclamó a las estribaciones de Yasuní y 

Sumaco como Reservas de Biosfera a escala internacional.  Las reservas, dispone con un elevado 

porcentaje de diversidad de seres vivos, de forma biológica y con la información precedente se 

tiene por conocimiento que Ecuador y Orellana se establecen en el primer lugar a magnitud 

mundial como una fortaleza en cultura hereditaria y en biodiversidad; la cultura cuenta con 

diferentes portavoces encargados por las nacionalidades Waorani, Kichwa, Shuar, y los distintos  

pueblos Afro-ecuatorianos, juntos con las personas mestizas establecidas en la provincias, 

también se reúnen los pueblos no comunicados como son los Tagaeri y Taromenane que habitan 
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en los territorios más alejados de la provincia amazónica que es Orellana (Orellana es tu destino, 2022, 

pp.2-3).  

 

La capital de Orellana es Francisco de Orellana o también conocida como la Ciudad del Coca es 

una urbe relativamente nueva, se encuentra demarcado por tres ríos que son los Payamino, Coca 

y Napo, que representan la hidrología de la ciudad. Las personas que han emigrado hacia la 

provincia conforma a un gran número de la población de esta ciudad, las personas que han 

emigrado han llegado de diferentes provincias de Ecuador, una de las principales razones de estas 

personas es por la oferta laboral que se ha producido, esto es debido a que se dio un auge en la 

industria petrolera. Actualmente es un punto fundamental del inicio de una ruta turística y 

comercial, hacia la parte oriental de Perú y Brasil del Río Amazonas, además, Francisco de 

Orellana es distinguido como la capital en la producción de petróleo de Ecuador. Según el  

Registro Oficial N° 169 se cantonizó el 30 de Abril del año de 1969 (Asociación de Municipalidades 

Ecuatorianas, 2010, pp.1-6).  

 

4.1.3. Ámbito ecológico 

 

4.1.3.1. Flora 

 

El bosque siempre verde es considerado como el ecosistema que prepondera en Francisco de 

Orellana, está repartido en todas las parroquias del cantón, comprende una extensión de 

468.493,89 ha, que es compete al 66,48% de la superficie cantonal. Dentro de los ecosistemas, se 

determina que el ecosistema de bosque inundable y el bosque siempre se integren en los 

ecosistemas que se muestran como de alta prioridad con el fin de mantenerlos en custodia, debido 

a que cuenta con grandes proporciones de sus territorios sin salvaguarda alguna. 

 Para tener presente el criterio de sostenimiento ante las amenazas que se hayan permanentes en 

el medio ambiente, se dispone que los ecosistemas que se encuentran en un mayor rango de 

amenaza y que se encuentren en riesgo balance ecológico del medio ambiente en la zona 

amazónica son los que se encuentran ubicados en el bosque siempre verde localizado en los 

sectores bajos del Napo-Curaray  y en el bosque inundado de palmas, se les dé un trato prioritario 

para poder empezar a poner en marcha diferentes medidas de conservación con la finalidad de 

reducir los daños sobre estos ecosistemas (PDyOT Francisco de Orellana , 2014, pp. 53-54). 
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4.1.3.2.  Fauna 

 

Francisco de Orellana se caracteriza por contar con una gran número de especies de peces, aves, 

mamíferos, reptiles e insectos, todos estos mencionados desempeñan una función fundamental 

como medios de polinización en los ecosistemas dentro de Francisco de Orellana, las diferentes 

especies citadas anteriormente funcionan como dispersores de semillas, otra gran parte de ellos 

son omnívoros, carnívoros, y herbívoros, si es que alguna especie mencionada llega a desaparecer 

del medioambiente  significaría que a lo largo del tiempo se generaría una inestabilidad en toda 

la cadena alimentaria. A pesar de que existen muy pocos estudios concretos y claros, se puede 

afirmar que la cacería, el tráfico y la comercialización de vida silvestre y la transformación de su 

hábitat por medio de la deforestación y la conversión de los bosques naturales a zonas 

agropecuarias, entre otros factores, estas circunstancias están provocando una reducción de las 

poblaciones de las especies de fauna existentes en el cantón a situaciones críticas, alterando de 

esta manera las relaciones y el funcionamiento de los ecosistemas presentes. Entre las especies 

de fauna, los mamíferos son los más perseguidos, principalmente como fuente de alimento, pero 

también para su comercialización o por su supuesta peligrosidad. Los mamíferos más afectados 

son los grupos que incluyen especies grandes, como los primates (monos), artiodáctilos (cerdos 

de monte, venados), perisodáctilos (tapires o dantas), roedores (guanta, guatuso, etc.), carnívoros 

(puma, tigrillo, jaguar, etc.) y los xenartros (oso hormiguero, armadillo y perezoso) (PDyOT 

Francisco de Orellana , 2014, pp. 91-92). 

 

4.1.3.3. Agua 

 

El cantón Francisco de Orellana se encuentra en la cuenca del río Napo, un río con una larga 

presencia humana, de aproximadamente 930 km de longitud. Con un régimen estacional, el caudal 

del río varía de un máximo de 1.600 m3/s a un mínimo de 200 m3/s en temporadas secas. La 

fuente principal de alimentación es la lluvia en la cuenca alta, ubicada en las montañas de la 

Cordillera Oriental de los Andes. La cuenca del río Napo está dividida en seis subcuencas 

claramente diferenciadas. La agricultura y la seguridad alimentaria dependen en gran medida de 

la disponibilidad de agua y sedimentos, mientras que los bosques de la cuenca son una fuente 

importante de madera y leña. La cuenca hidrográfica también es valorada por su belleza natural 

y cultural y su importancia para la vida y medios de subsistencia de la población rural (PDyOT 

Francisco de Orellana , 2014,  pp. 16-17). 
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4.1.4. Procesamiento, análisis e interpretación de los resultados  

 

• Pregunta No. 1. ¿Cuál es su género? 

 

Tabla 4-1: ¿Cuál es su género? 

 

 

 

 

                                

Realizado por: Lapo, V., 2022. 

 

 

Ilustración 4-3: Género 

Realizado por: Lapo, V., 2022.  

 

Análisis e interpretación 

 

Se evidencia que dentro del sector turístico del cantón de Francisco de Orellana, la mayor parte 

de los prestadores de servicio están representados por un género masculino, que cuenta con un 

56% de trabajadores que se dedican al turismo, por otra parte el porcentaje restante representa a 

un 44% se encuentran las personas de género femenino en el sector turístico, sin embargo no se 

encuentran personas que tengan un género diferente a los ya mencionados anteriormente y no 

existen representantes de la comunidad LGBTIQ+. 

 

 

56%

44%

0%

Género

Masculino Femenino Otro

Variable Frecuencia Porcentaje 

Masculino 33 56% 

Femenino 26 44% 

Otro 0 0 

Total 59 100% 
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• Pregunta No. 2. ¿Cuál es su edad? 

 

Tabla 4-2: ¿Cuál es su edad? 

Edad          Frecuencia    Porcentaje 

18-35 31 53% 

36-50 12 20% 

51-65 14 24% 

66 + 2 3% 

Total 59 100% 

Realizado por: Lapo, V., 2022. 

 

 

Ilustración 4-4: Edad 

Realizado por: Lapo, V., 2022.  

 

Análisis e interpretación 

 

Se encuentra clasificada por personas que se encuentran en un rango desde los 18-35 años con un 

53%,este grupo cuenta con la posibilidad de aprender un nuevo idioma en las instituciones 

públicas, de 36-50 años con un porcentaje de 20%, se señalan a personas que no han podido recibir 

una educación en un segundo idioma por parte de las instituciones públicas, el 24% está entre 51-

65 años, la mayor parte ha recurrido al aprendizaje autónomo al convivir con los turista, el 3% de 

la edad de 66 o más han experimentado y aprendido en la práctica el idioma inglés ya sea de una 

forma fluida o al menos teniendo bases para la comunicación. 

 

 

 

53%

20%

24%

3%

Edad

18-35 36-50 51-65 66
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• Pregunta No. 3. ¿Cuál es su nivel de instrucción académica? 

 

Tabla 4-3: Nivel académico 

Nivel institucional Frecuencia Porcentaje 

Primaria 9 15% 

Secundaria 5 8% 

Bachiller 25 42% 

Tercer nivel 19 32% 

Cuarto nivel 1 2% 

Total 59 100% 

 Realizado por: Lapo, V., 2022. 

 

 

Ilustración 4-5: Nivel académico 

Realizado por: Lapo, V., 2022.  

 

Análisis e interpretación 

 

 Se divide en: 15% han recibido una instrucción primaria, este no recibieron una adecuada 

enseñanza en el idioma inglés, el 8%  en secundaria no tuvo una enseñanza eficaz en un segundo 

idioma, el 42% de personas que han recibido una instrucción que llegó al bachillerato pudo recibir 

una educación más concreta en un segundo idioma, 32%  ha recibido una educación de tercer 

nivel. Finalmente, en el cuarto nivel hay un 2% se refleja que han tenido la oportunidad de poner 

en práctica sus conocimientos en el idioma inglés para el beneficio del sector turístico del cantón. 

 

 

 

 

15%

9%

42%

32%

2%

Nivel académico

Primaria Secundaria Bachiller Tercer nivel Cuarto nivel



 

55 

• Pregunta No. 4. ¿A qué pueblo o nacionalidad pertenece? 

 

Tabla 4-4: Pueblo o nacionalidad 

Pueblo o nacionalidad Frecuencia Porcentaje 

Kichwa 15 25% 

Waorani 1 2% 

Shuar 2 3% 

Mestizo 39 66% 

Afrodescendiente 2 3% 

Total 59 100% 

Realizado por: Lapo, V., 2022. 

 

 

Ilustración 4-6: Pueblo o nacionalidad 

Realizado por: Lapo, V., 2022. 

 

Análisis e interpretación 

 

La representación cultural se encuentra distribuida por la cultura kichwa con 25%, considera al 

turismo como una forma de ingresos económicos. La cultura Waorani un 2%, integran al turismo 

como parte de sus ingresos económicos; la cultura shuar 3%, percibiendo un interés constante 

hacia al turismo para su economía, los mestizos 66%, conocen que el turismo es un eje importante 

para ayudar al cantón al desarrollo económico siendo un sustituto de la extracción petrolera, los 

afrodescendientes con 3% representando a personas involucradas en el sector. 

 

 

26%

2%

3%

66%

3%

Pueblo o nacionalidad 

Kichwa Waorani Shuar Mestizo Afrodesendiente
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• Pregunta No. 5. ¿En qué nivel de inglés considera usted que se encuentra? 

 

Tabla 4-5: Nivel de inglés 

Nivel de inglés Frecuencia Porcentaje 

A 1 41 69% 

A 2 9 15% 

B 1 6 10% 

B 2 2 3% 

C 1 1 2% 

Total 59 100% 

Realizado por: Lapo, V., 2022. 

 

 

Ilustración 4-7: Nivel de inglés 

Realizado por: Lapo, V., 2022.  

 

Análisis e interpretación 

 

Se encuentran divididos por: A-1 con 69%, pueden comunicarse con los turistas de habla inglesa 

con frases elementales en el idioma, A-2 tiene un 15% pueden estructurar frases y oraciones 

básicas para conversar con los turistas, el B-1 representa al 10%, ya tienen un conocimiento más 

avanzado en el idioma inglés, sin embargo, no de forma fluida, en el B-2 el porcentaje es de 3%, 

las personas pueden hablar de una forma más natural, el C-1 con el 2%, representa a las personas 

que pueden hablar de una forma fluida y natural para la guianza de los turistas. 
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• Pregunta No. 6. ¿Cuáles con los motivos por los que usted no ha podido continuar con sus 

estudios en inglés? 

 

Tabla 4-6: Motivos por los que no continuó con sus estudios en el idioma inglés. 

Motivos Frecuencia Porcentaje 

Bajos recursos económicos 17 29% 

Bajo interés 11 19% 

No hay cursos de calidad en la 

zona 

12 20% 

Escasez de tiempo 18 31% 

Si domina el idioma 1 2% 

Total 59 100% 

           Realizado por: Lapo, V., 2022. 

 

 

Ilustración 4-8: Motivos 

Realizado por: Lapo, V., 2022.  

 

Análisis e interpretación 

 

Es representado por; bajos recursos económicos con 29%, a causa de que los cursos para obtener 

alguna certificación en el idioma inglés son costosos, personas que no continúan en el estudio del 

idioma inglés por un bajo interés con 19%, 20% no hay cursos de calidad en el cantón, con 31% 

las personas consideran a la escasez de tiempo como un motivo, un 2% si domina el idioma y 

puede practicar con personas nativas del idioma inglés de una forma más personal. 

 

 

29%

19%
20%

30%

2%

Motivos

Bajos recursos económicos Bajo interés

No hay cursos de calidad en la zona Escasez de tiempo

Si domina el idioma
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• Pregunta No. 7. ¿Con cuántos turistas extranjeros interactúan anualmente? 

 

Tabla 4-7: Número de turistas extranjeros. 

Número de turistas extranjeros Frecuencia Porcentaje 

0-10 28 47% 

11-30 21 36% 

31-50 2 3% 

51-70 2 3% 

71 + 6 10% 

Total 59 100% 

Realizado por: Lapo, V., 2022. 

 

 

Ilustración 4-9: Número de turistas extranjeros 

Realizado por: Lapo, V., 2022.  

 

Análisis e interpretación 

 

Se divide en:  47% de 0-10 turistas extranjeros, no se ven comprometidas a dominar el idioma, 

pero tienen la necesidad de conocer cosas básicas, 36%  interactúan con 11-30 personas, existe la 

responsabilidad de aprender estructuras básicas en el idioma inglés, dos grupos con resultado de 

3% con  un aproximado de 31-50 y de 51-70, significa que tienen una  gran responsabilidad en 

relación al dominio del idioma inglés y con 10% que interactúa con más de 71 turistas,  este grupo 

sabe el valor de dominar un segundo idioma para mejorar su servicio, y llegar a un mercado 

turístico más amplio. 

 

 

48%

36%

3%
3%

10%

Número de turistas extranjeros 

0-10 11 30 31-50 51-70 71
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• Pregunta No. 8. ¿Usted ha podido mantener una conversación de forma fluida con los 

turistas extranjeros? 

 

Tabla 4-8: Mantuvo una conversación fluida. 

Mantuvo una conversación fluida Frecuencia Porcentaje 

Insuficiente 14 24% 

Regular 39 66% 

Buena 5 8% 

Excelente 1 2% 

Total 59 100% 

Realizado por: Lapo, V., 2022. 

 

 

Ilustración 4-10: Mantuvo una conversación fluida 

Realizado por: Lapo, V., 2022. 

 

Análisis e interpretación 

 

Las personas que mantienen una comunicación fluida con los turistas extranjeros se encuentran 

divididos por un 24%  con una nula comunicación con los turistas extranjeros, solo han podido 

comunicarse con ellos mediante el uso de señales, pero no ha sido lo suficiente como para tener 

una comunicación efectiva, un 66% con poca retroalimentación entre emisor y receptor, un 8% 

ha tenido una comunicación suficiente los emisores y receptores tienen una conversación efectiva, 

un 2% pudo tener una comunicación completamente efectiva con los turistas, al grado de que 

estas personas puedan transmitir sus conocimientos hacia los turistas.  

 

24%

66%

8%
2%

Mantuvo una conversación fluida

Nada Poco Mucho Bastante
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• Pregunta No. 9. ¿Usted considera que el turismo en el cantón aumentaría si es que el 

servicio que se le da al cliente extranjero se da con el uso del idioma inglés? 

 

Tabla 4-9: El turismo se desarrollaría 

El turismo se desarrollaría               Frecuencia           Porcentaje 

                   Si 42 71% 

     No 4 7% 

     Tal vez 13 22% 

    Total 59 100% 

Fuente: Investigación de campo 

Realizado por: Lapo, V., 2022. 

 

 

Ilustración 4-11: El turismo se desarrollaría 

Realizado por: Lapo, V., 2022.  

 

Análisis e interpretación 

 

El número de personas que opinan que el turismo aumentaría si es que se atiende al cliente 

extranjero en el idioma inglés es de un 71% comentan que el turismo si tendría un aumento en el 

cantón esto es debido a que el turismo se puede ir conociendo dentro de un nuevo mercado como 

el internacional, un 7% menciona que no se desarrollaría el turismo porque la mayor parte de 

turistas extranjeros no se quedan en la zona urbana del cantón, y un 22% mencionan que tal vez 

se dé un incremento en el turismo, porque muchos turistas extranjeros al viajar al cantón piden a 

los colaboradores de los centros turísticos que les hablen en español, el crecimiento del turismo 

se daría si todos los centros turísticos mejoraran en la calidad del servicio. 

71%

7%

22%

Desarrollo turístico

Si No Tal vez
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• Pregunta No. 10. ¿Usted está de acuerdo con que se realice un manual con frases y 

expresiones básicas en idioma inglés y en idioma kichwa para mejorar su comunicación 

con el turista extranjero? 

 

Tabla 4-10: Grado de aceptabilidad del manual. 

Grado de aceptabilidad del manual Frecuencia Porcentaje 

Desacuerdo 3 5% 

Ni de acuerdo, ni en desacuerdo 3 5% 

De acuerdo 53 90% 

Total 59 100% 

Fuente: Investigación de campo 

Realizado por: Lapo, V., 2022. 

 

 

Ilustración 4-12: Grado de aceptabilidad del manual 

Realizado por: Lapo, V., 2022.  

 

Análisis e interpretación 

 

Se divide por; 5% están en desacuerdo porque  las personas que trabajan en los centros turísticos 

del cantón deben tener conocimientos en el idioma inglés desde su formación académica, sin 

embargo consideran que es una buena idea añadir palabras en el idioma kichwa para fortalecer la 

identidad cultura,  5% tienen una opinión neutral, debido a que consideran que si es importante, 

pero no indispensable, un 90% está de acuerdo con la creación de un manual con estos dos idiomas 

a causa de que muchos no pueden acceder a un curso para obtener una suficiencia en el idioma 

inglés y muchos otros no son personas nativas hablantes del idioma kichwa. 

5%
5%

90%

Grado de aceptabilidad del manual

Desacuerdo Ni de acuerdo, ni en desacuerdo De acuerdo
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• Pregunta No. 11. Para la creación del manual, ¿usted qué tipo de frases preferiría para su 

integración en el contenido del manual? 

 

Tabla 4-11: Extensión de las frases 

Extensión de las frases Frecuencia Porcentaje 

Cortas y precisas 26 44% 

Extensas y detalladas 5 8% 

Ambas 25 42% 

No aplica 3 5% 

Total 59 100% 

Fuente: Investigación de campo 

Realizado por: Lapo, V., 2022. 

 

 

Ilustración 4-13: Extensión de las frases. 

Realizado por: Lapo, V., 2022.  

 

Análisis e interpretación 

 

El tipo de frases que las personas pidieron incluir dentro del manual se dividen en un 44%  prefiere 

el uso de frases cortas y precisas, a causa de que solo necesitan dar direcciones, puesto que su 

contacto con el turista no es directo, un 8% tienen una preferencia hacia las frases extensas y 

detalladas la razón es que ellos necesitan dar explicaciones más largas dentro de su servicio, un 

42% han optado por el uso de estos dos tipos de extensiones de frases en vista de que es necesario 

para poder dar explicaciones y tener una buena interacción con los turistas extranjeros, un 3% no 

aplica en razón de que no se encuentran de acuerdo con la creación de un manual. 

 

 

44%

9%

42%

5%

Extensión de las frases     

Cortas y presisas Extensas y detalladas Ambas No aplica
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• Pregunta No. 12. ¿En qué formato preferiría usted que el manual  sea facilitado? 

 

Tabla 4-12: Formato del manual 

Formato del manual Frecuencia Porcentaje 

Físico 10 17% 

Digital 7 12% 

Ambos 39 66% 

No aplica 3 5% 

Total 59 100% 

Fuente: Investigación de campo 

Realizado por: Lapo, V., 2022. 

 

 

Ilustración 4-14: Formato del manual 

Realizado por: Lapo, V., 2022. 

 

Análisis e interpretación  

 

Un 17% optado porque el manual se ha facilitado en un formato físico puesto que muchos de estas 

personas no poseen un dispositivo electrónico para el uso del manual digital, un 12% prefiere qué 

el manual se ha facilitado en un formato digital para que le sea más fácil y cómodo utilizarlo en 

sus dispositivos electrónicos, 66% prefiere que el formato sea facilitado en ambos formatos 

muchas personas necesitan que estos manuales se los puedan tener a la mano de una forma fácil 

y rápida. 

17%

12%

66%

5%

Formato del manual

Físico Digital Ambos No aplica
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4.1.5. Actores claves   

 

4.1.5.1. Identificación de los actores claves para el desarrollo del manual en el idioma inglés, 

kichwa y español 

 

 

   Ilustración 4-15: Actores claves 

    Realizado por: Lapo, V., 2022. 

 

4.1.6. Entrevistas a los actores claves   

 

Se realizaron un total de cinco entrevistas a cada uno de los actores principales que se describieron 

en el gráfico anterior, se desarrollaron con la finalidad de tener en cuenta los criterios de las 

personas que se encuentran a cargo de los diferentes centros turísticos estudiados, además de 

tomar a consideración las recomendaciones que estos tienen para los diferentes colaboradores de 

las organizaciones turísticas, de igual manera se podrá comprender su juicio sobre el aumento del 

turismo con relación al uso de un nuevo idioma dentro del servicio al cliente.  

 

 

 

 

 

SECTOR PRIVADO Y PÚBLICO

Gerente de Ñucanchi Sacha Causay

Representante del MACCO

Representante de Ila Kucha 

Propietario de Sumak Allpa 

Representante de Coca Zoo
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• Primera entrevista: Srta. Doris Grefa, Gerente de Ñucanchi Sacha Causay  

 

¿Usted considera que hablar inglés como una segunda lengua le sería de ayuda para que los 

turistas se interesen en los servicios turísticos que ofrece el cantón? ¿Por qué? 

 

Sería una opinión con una respuesta intermedia esto es debido a que muchos de los extranjeros 

prefieren que les hablen en el idioma español, a causa de que estos turistas extranjeros están 

aprendiendo el idioma español y esta es una de las razones por las que viaja, también prefieren 

que las personas con una nacionalidad diferente a la mestiza les hablen en su idioma. 

 

¿Usted cree que el turismo en el cantón aumentaría si los colaboradores de los diferentes centros 

turísticos pudieran comunicarse en un segundo idioma como el inglés o kichwa? ¿Por qué? 

 

El turismo sí tendría un desarrollo, pero este no sería de gran impacto si es que los colaboradores 

tienen conocimientos del idioma inglés, kichwa o español, esto es a causa de que de nada sirve 

hablar inglés si es que no se da un buen servicio al cliente, se debe dar un trato igualitario tanto 

turista extranjero como a local, hacerlo sentir como en casa y tratar los siempre de buena manera. 

 

¿Cuáles cree usted que serían las principales ventajas que se desarrollarían si es que la mayor 

parte de las personas que tienen un contacto directo con el turista puedan manejar un segundo 

idioma como el inglés o kichwa?  

 

Una de las principales ventajas sería que habría una mejor comunicación entre el turista y la 

persona que le está otorgando el servicio, de forma personal se podrá realizar una ampliación para 

el negocio, para poder entender las indicaciones en ciertos documentos en inglés y poder conocer 

lo que los turistas qué hablan el idioma inglés les está diciendo. 

 

¿Usted consideraría de ayuda una guía con frases y vocabulario básico en los idiomas inglés, 

español y kichwa para poder comunicarse con los turistas extranjeros? ¿Por qué? 

 

Sí considera de ayuda un manual con estos tres idiomas y las razones porque muchas personas 

aun siendo nativas del cantón no hablan el idioma tanto kichwa como el inglés, se considera que 

también sería de importancia que se enseñen estos dos idiomas complementarios para las personas 

del cantón dentro de las instituciones educativas para preservar nuestras raíces. 
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• Segunda entrevista: Srta. Alejandra Ojeda, Colaboradora guía del MACCO   

 

¿Usted considera que hablar inglés como una segunda lengua le sería de ayuda para que los 

turistas se interesen en los servicios turísticos que ofrece el cantón? ¿Por qué? 

 

Sí sería de mucha ayuda debido a que de esta forma se puede llegar a un público extranjero para 

que el museo pueda mantenerse y siga con las exposiciones temporales o permanentes sobre una 

de las culturas importantes del cantón que son los Omaguas.  

 

¿Usted cree que el turismo en el cantón aumentaría si los colaboradores de los diferentes centros 

turísticos pudieran comunicarse en un segundo idioma como el inglés o kichwa? ¿Por qué? 

 

Sí habría un aumento del turismo en el cantón y una de las razones porque se podría atender de 

mejor manera las necesidades que tienen los turistas extranjeros.  

 

¿Cuáles cree usted que serían las principales ventajas que se desarrollarían si es que la mayor 

parte de las personas que tienen un contacto directo con el turista puedan manejar un segundo 

idioma como el inglés o kichwa?  

 

De una forma personal se abrirán oportunidades laborales para postular en el sector turístico. A 

demás de que estos turistas podrán ver a las personas de los centros turísticos  

 

¿Usted consideraría de ayuda una guía con frases y vocabulario básico en los idiomas inglés, 

español y kichwa para poder comunicarse con los turistas extranjeros? ¿Por qué? 

 

Sí serían de apoyo para poder comunicarse y mejorar la atención al cliente, será de gran ayuda 

para que los colaboradores que no tienen un gran conocimiento en el idioma inglés puedan tener 

más vocabulario. 
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• Tercera entrevista: Sr. Ernesto Lanza, Colaborador Guía de Ila Kucha   

 

¿Usted considera que hablar inglés como una segunda lengua le sería de ayuda para que los 

turistas se interesen en los servicios turísticos que ofrece el cantón? ¿Por qué? 

 

Se considera de importancia la en inglés porque tendría la oportunidad de conversar con los 

diferentes turistas que llegan al centro turístico y compartir más información. 

 

¿Usted cree que el turismo en el cantón aumentaría si los colaboradores de los diferentes centros 

turísticos pudieran comunicarse en un segundo idioma como el inglés o kichwa? ¿Por qué? 

 

Esto dependería de los contactos y de qué los turistas puedan quedarse dentro del cantón a ver los 

diferentes centros turísticos que hay dónde la zona urbana como en la zona rural. 

 

¿Cuáles cree usted que serían las principales ventajas que se desarrollarían si es que la mayor 

parte de las personas que tienen un contacto directo con el turista puedan manejar un segundo 

idioma como el inglés o kichwa?  

 

Podría dar a conocer el centro turístico de una forma entre nacional me podrían dar información 

extra al poder añadir datos en un idioma adicional cómo es el inglés. 

 

¿Usted consideraría de ayuda una guía con frases y vocabulario básico en los idiomas inglés, 

español y kichwa para poder comunicarse con los turistas extranjeros? ¿Por qué? 

 

Sí sería de importancia porque hay veces en que los turistas preguntan lo que significan el 

significado de algunas palabras que dicen ellos en kichwa, con el inglés también sería de 

importancia para poder dar una buena bienvenida a los turistas extranjeros. 
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• Cuarta entrevista: Sr. Héctor Vargas, Gerente de Sumak Allpa 

 

¿Usted considera que hablar inglés como una segunda lengua le sería de ayuda para que los 

turistas se interesen en los servicios turísticos que ofrece el cantón? ¿Por qué? 

 

El dominio del idioma inglés es un requisito indispensable para poder trabajar en el sector turístico 

y para poder dar un buen servicio al cliente, los diferentes colaboradores de los centros turísticos 

tienen que tener conocimientos por encima de lo básico. 

 

¿Usted cree que el turismo en el cantón aumentaría si los colaboradores de los diferentes centros 

turísticos pudieran comunicarse en un segundo idioma como el inglés o kichwa? ¿Por qué? 

 

Esto dependería también de cómo maneja el servicio al cliente y cómo es su trato hacia ellos. No 

es simplemente tener el conocimiento del idioma sino que también es importante poder expresarse 

y ser cordial con el turista. 

 

¿Cuáles cree usted que serían las principales ventajas que se desarrollarían si es que la mayor 

parte de las personas que tienen un contacto directo con el turista puedan manejar un segundo 

idioma como el inglés o kichwa?  

 

Al proporcionar más información en otro idioma, los turistas podrían tener interés en ir a conocer 

los servicios turísticos que ofrece el cantón. 

 

¿Usted consideraría de ayuda una guía con frases y vocabulario básico en los idiomas inglés, 

español y kichwa para poder comunicarse con los turistas extranjeros? ¿Por qué? 

 

Tener un manual en el idioma inglés no lo considera de importancia debido a que las personas 

que trabajan en el sector turístico y ya deberían entrar a laborar con conocimientos y con una 

buena base en el idioma inglés, al darles un manual estas personas solo se encasilla harían en 

aprenderse ese vocabulario y no buscarían mejorar sus habilidades, en cuanto al idioma kichwa 

sí sería importante para poder mantener una de las culturas del cantón y darlas a conocer a los 

turistas, esto es porque los turistas se ven más atraídos aprender cosas nuevas, entre ellas está 

conocer las culturas de los lugares que están visitando. 
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• Quinta entrevista: Sr. Danny Zambrano, Colaborador del Coca zoo  

 

¿Usted considera que hablar inglés como una segunda lengua le sería de ayuda para que los 

turistas se interesen en los servicios turísticos que ofrece el cantón? ¿Por qué? 

 

Sí porque de esta forma el turista se sentirá más cómodo, porque en ciertos casos algunos de los 

turistas que viajan no saben mucho español y necesitan tener una comunicación efectiva, y si las 

personas que ofrecen un servicio turístico en el cantón tienen el dominio de un idioma qué es el 

inglés se haría más fácil la comunicación. 

 

¿Usted cree que el turismo en el cantón aumentaría si los colaboradores de los diferentes centros 

turísticos pudieran comunicarse en un segundo idioma como el inglés o kichwa? ¿Por qué? 

 

Tal vez el turismo aumentaría si es que ese implementa el idioma inglés dentro del servicio 

turístico del cantón, pero esto depende de las autoridades y de qué se de apertura a nuevos centros 

turísticos para que el turista pueda quedarse en la zona urbana y rural del cantón. 

 

¿Cuáles cree usted que serían las principales ventajas que se desarrollarían si es que la mayor 

parte de las personas que tienen un contacto directo con el turista puedan manejar un segundo 

idioma como el inglés o kichwa?  

 

Las personas que ofrezcan un servicio turístico podrían estar más preparados para poder dar 

detalles de lo que se ofrece, se podría incrementar el mercado turístico, podrían crecer localmente 

y ser más conocidos. 

 

¿Usted consideraría de ayuda una guía con frases y vocabulario básico en los idiomas inglés, 

español y kichwa para poder comunicarse con los turistas extranjeros? ¿Por qué? 

 

Sí lo considera importante para poder tener vocabulario sería interesante agregar información 

sobre los servicios y lo que ofrece el zoológico. 
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CAPÍTULO V 

 

5. PROPUESTA 

 

5.1. Introducción de la propuesta  

 

El objetivo de la creación de este manual es el de ayudar a las personas que se encuentran en 

capacidad de brindar un servicio turístico y darles un apoyo para que tengan una comunicación 

efectiva con los turistas extranjeros, dentro del manual se pueden encontrar diferentes expresiones 

utilizadas en lo cotidiano del sector turístico, con respecto a la utilización del idioma kichwa lo 

emplea para poder conservar la identidad cultural que posee el cantón Francisco de Orellana y 

que los turistas tengan un genuino interés hacia las culturas que se encuentran, se hizo la selección 

de frases básicas que serán de utilidad para que se familiaricen con las necesidades que tienen los 

colaboradores del sector turístico a la hora de interactuar en un idioma nuevo. 

Este manual se lo considera de gran ayuda debido a que hizo una recopilación de vocabulario que 

sea necesario en el sector turístico, junto con el uso de algunas reglas gramaticales, sin embargo, 

este manual no cubren los estudios individuales o institucionales debidos para poder alcanzar una 

suficiencia en un nuevo idioma, por esta razón se les recomienda a los beneficiarios de este 

manual que continúen con sus estudios de forma personal para perfeccionar sus conocimientos. 

 

Enlace del manual on-line: 

https://issuu.com/valeria.lapo1/docs/guidelines_english_kichwa_manual-_manual_de_apr 

 

 

Ilustración 5-1: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

https://issuu.com/valeria.lapo1/docs/guidelines_english_kichwa_manual-_manual_de_apr
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Ilustración 5-2: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

 

Ilustración 5-3: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-4: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

Ilustración 5-5: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-6: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

 

Ilustración 5-7: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-8: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

 

Ilustración 5-9: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-10: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

Ilustración 5-11: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-12: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

Ilustración 5-13: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-14: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

Ilustración 5-15: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-16: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

Ilustración 5-17: Propuesta-Manual de aprendizaje 

   Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-18: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

Ilustración 5-19: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-20: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

Ilustración 5-21: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-22: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

 

Ilustración 5-23: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-24: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

Ilustración 5-25: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-26: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

Ilustración 5-27: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-28: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

Ilustración 5-29: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-30: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

Ilustración 5-31: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-32: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

 

Ilustración 5-33: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-34: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

Ilustración 5-35: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-36: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

Ilustración 5-37: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-38: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

Ilustración 5-39: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-40: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

Ilustración 5-41: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-42: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

Ilustración 5-43: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-44: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

Ilustración 5-45: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-46: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

Ilustración 5-47: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-48: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

Ilustración 5-49: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-50: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

 

Ilustración 5-51: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-52: Propuesta-Manual de aprendizaje 

  Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

 

Ilustración 5-53: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-54: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

Ilustración 5-55: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-56: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

Ilustración 5-57: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-58: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

Ilustración 5-59: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-60: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

Ilustración 5-61: Propuesta-Manual de aprendizaje 

 Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-62: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

Ilustración 5-63: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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Ilustración 5-64: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 

 

 

Ilustración 5-65: Propuesta-Manual de aprendizaje 

Realizado por: Lapo, V., 2023. 
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CAPÍTULO VI 

 

6. CONCLUSIONES Y RECOMENDACIONES  

 

6.1.  Conclusiones 

 

• Según el diagnóstico de la situación inicial realizados, se puede observar que las personas 

evaluadas tienen conocimientos en A 1 de inglés, significa que pueden comunicarse con frases 

básicas, pero en el sector turístico representa una carencia, a causa de que el turismo 

internacional ha ido en aumento y se necesita personal más preparado para brindar un mejor 

servicio turístico. 

 

• Los idiomas inglés y kichwa son herramientas importantes para el turismo del cantón, sin 

embargo no son considerados como elementos principales para que el turismo de Francisco de 

Orellana se desarrolle, estos idiomas son valorados como complementos dentro del servicio 

turístico, pero para que logre darse a conocer de forma nacional e internacional se necesita 

mejorar los servicios qué se ofrecen en los diferentes centros turísticos del cantón. 

 

• Existe un alto grado de aceptación para la creación de un manual de apoyo en el idioma inglés 

y kichwa, esto es debido a que las personas encuestadas aspiraban disponer con material de 

apoyo para comunicarse con turistas extranjeros e incluso ser capaces dar indicaciones dentro 

del lugar, con relación al idioma kichwa, consideran que es necesario añadirlo al manual, a 

causa de que sería novedoso para las personas que ofrecen un servicio turístico como para el 

turista extranjero, de esta manera ellos podrían conocer parte de la interculturalidad que se 

vive en el cantón. 
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6.2. Recomendaciones 

 

• Cada uno de los servidores del sector turístico del cantón tiene el potencial de aprender un 

nuevo idioma, por esta razón es recomendable que continúen sus estudios en el idioma inglés 

y en el idioma kichwa, ya sea de una forma autodidacta, con un tutor especializado o con ayuda 

de cursos debidamente certificados que pueda guiarlos en su proceso de formación, para que 

se encuentren actualizados y den un mejor servicio turístico, además de esta forma se pueda 

percibir que hay una preparación profesional en la prestación de los servicios centros turísticos. 

 

• Dentro del sector turístico el servicio al cliente y darles una buena acogida es muy importante 

para que el turismo se pueda desarrollar en una zona, por esta razón es importante recomendar 

que las instituciones tanto públicas como privadas se preocupen en mejorar el servicio al 

cliente, esto se lo puede realizar mediante capacitaciones, también en ofrecer cursos para que 

los colaboradores de los centros turísticos puedan dar un servicio de calidad, además las 

personas a las que se encuestó manifestaron que de igual manera se preocupen por incrementar 

y renovar infraestructura turística en el sector urbano, con la finalidad de que el turista 

internacional pueda quedarse a disfrutar de la ciudad, conocer los centros turísticos que ya 

están establecidos dentro de la zona urbana y tenga la curiosidad de ir a conocer los centros 

turísticos que se encuentran a sus alrededores como en la zona rural. 

 

• Se recomienda a las instituciones públicas y privadas puedan dar capacitaciones con ayuda de 

personas capacitadas en los idiomas que se realizan Kichwa e Inglés, de esta misma forma 

también puedan realizar la distribución de algún material de apoyo con el fin de que sea de 

provecho para los beneficiarios , además es de importancia que se  promueva y se fortalezca 

el uso de las lenguas indígenas en la población local en diferentes áreas como   artísticas o 

culturales, dar a conocer la expresión oral y escrita. 
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ANEXOS 

 

ANEXO A: ENCUESTA A COLABORADOR DE YASUNÍ LAND 

 

 

ANEXO B: ENCUESTA A COLABORADOR DE MUSEO ARQUEOLÓGICO Y CENTRO 

CULTURAL DE ORELLANA (MACCO) 

 

 

 

 



 

 

ANEXO C: ENCUESTA A COLABORADOR DE COCA ZOO 

 

 

 

ANEXO D: ENCUESTA A COLABORADOR DEL CENTRO ETNOBOTÁNICO 

ÑUCANCHI SACHA CAUSAY  

 

 



 

 

ANEXO E: ENCUESTA A COLABORADOR DE AWAK MAKI 

 

 

 

 

ANEXO F: ENCUESTA A GUÍA LOCAL  

 

 

 

 

 



 

 

ANEXO G: ENCUESTA A GUÍA LOCAL  

 

 

ANEXO H: ENTREVISTA MACCO 

 



 

 

 

ANEXO I: ENTREVISTA COCA ZOO 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

ANEXO J: ENCUESTA APLICADA A LOS COLABORADORES DE LOS CENTROS 

TURÍSTICOS   

ESCUELA SUPERIOR POLITÉCNICA DE CHIMBORAZO  

SEDE ORELLANA 

FACULTAD RECURSOS NATURALES 

CARRERA TURISMO 

 

Entrevistador: Valeria Lapo            Formulario N°: 2 

Cantón: Puerto Francisco de Orellana                                      Fecha de la Encuesta: 29/12/2022 

TEMA: La importancia de los idiomas inglés y kichwa para el crecimiento del sector 

turístico del cantón Francisco de Orellana. 

OBJETIVO: Recolectar información acerca de la situación en la que se encuentran los 

prestadores de servicios turísticos en el idioma inglés.  

 

Datos informativos 

 Género:       Masculino           Femenino         Otro    

 

 Edad:  

18-35  

36-50  

51-66  

66 +  

 

 

• ¿Cuál es su nivel de instrucción académica? 

 

Primaria Secundaria Bachillerato Tercer nivel Cuarto nivel 

     

 

• ¿A qué nacionalidad o pueblo pertenece? 

Kichwa Waorani Shuar Mestizo Afrodescendiente 

     



 

 

• ¿En qué nivel de inglés usted se encuentra? 

 

A1 A2 B1 B2 C1 

     

 

•  ¿Cuáles con los motivos por los que usted no ha podido continuar con sus estudios 

en inglés? 

Insuficientes     

recursos 

económicos 

 

Bajo interés 

No hay cursos 

de calidad en 

la zona 

Escasez de 

tiempo 

Si cuenta con la 

fluidez            

suficiente 

     

 

• ¿Con cuántos turistas extranjeros interactúan anualmente? 

0-10 11-30 31-50 51-70 71+ 

     

 

• ¿Usted ha podido mantener una conversación de forma fluida con estos turistas     

extranjeros? 

Nula Poco Mucho Bastante 

    

 

• ¿Usted considera que el turismo en el cantón aumentaría si es que el servicio que se 

le da al cliente extranjero se da con el uso del idioma inglés? 

Si No Tal vez 

   

 

• ¿Usted está de acuerdo con que se realice un manual con frases y expresiones básicas 

en idioma inglés y en idioma kichwa para mejorar su comunicación con el turista 

extranjero? 

 

En desacuerdo  Ni de acuerdo ni en 

desacuerdo 

De acuerdo 

   

 

 



 

 

• Para la creación del manual, ¿usted qué tipo de frases preferiría para su integración 

en el contenido del manual? 

Frases cortas y precisas Frases extensas y detalladas Ambas 

   

 

• ¿En qué formato preferiría usted que el manual sea facilitado? 

 

Físico Digital Ambos 

   

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

ANEXO K: ENTREVISTA REALIZADA A LOS ACTORES PRINCIPALES 

ESCUELA SUPERIOR POLITÉCNICA DE CHIMBORAZO  

SEDE ORELLANA 

FACULTAD RECURSOS NATURALES 

CARRERA TURISMO 

Entrevistador: Valeria Lapo            Formulario N°: 2 

Cantón: Puerto Francisco de Orellana                                      Fecha de la Entrevista: 29/12/2022 

TEMA: La importancia de los idiomas inglés y kichwa para el crecimiento del sector 

turístico del cantón Francisco de Orellana. 

OBJETIVO: Recolectar información acerca de la situación en la que se encuentran los 

prestadores de servicios turísticos en el idioma inglés.  

 

PREGUNTAS 

 

 

1. ¿Usted considera que hablar inglés como una segunda lengua le sería de ayuda para que 

los turistas se interesen en los servicios turísticos que ofrece el cantón? ¿Por qué? 

 

2. ¿Usted cree que el turismo en el cantón aumentaría si los colaboradores de los diferentes 

centros turísticos pudieran comunicarse en un segundo idioma que es el inglés? ¿Por qué? 

 

3. ¿Cuáles cree usted que serían las principales ventajas que se desarrollarían si es que la 

mayor parte de las personas que tienen un contacto directo con el turista puedan manejar 

un segundo idioma como el inglés o kichwa?  

 

4. ¿Usted consideraría de ayuda una guía con frases y vocabulario básico en los idiomas 

inglés, español y kichwa para poder comunicarse con los turistas extranjeros? ¿Por qué? 

 

 

¡GRACIAS POR SU COLABORACIÓN! 
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